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(Acts whose publication is obligatory)

COUNCIL REGULATION (EURATOM, ECSC, EEC) No 2780/81
of 22 September 1981

adjusting the daily subsistence allowance rates for officials on mission laid down
in Article 13 of Annex VII to the Staff Regulations of Officials of the European
Communities

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing a Single Council and a Single Commission of the
European Communities,

Having regard to the Staff Regulations of Officials and the Conditions of Employment of
Other Servants of the European Communities laid down by Regulation (EEC, Euratom,
ECSC) No 259/68 ('), as last amended by Regulation (EEC, Euratom, ECSC) No 161/80 (3),
and in particular Article 13 of Annex VII to the Staff Regulations and Articles 22 and 67
of the Conditions of Employment,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas, in order to take account of the trend in costs recorded in the different places of
employment in the Member States, the rates of daily subsistence allowance for officials on
mission should be adjusted,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1
Article 13 of Annex VII to the Staff Regulations is hereby amended as follows :

1. the scale in paragraph 1 (a) shall be replaced by the following :

(in Bfrs)
1 11 111
Grades A4 to AS,
Grades A1 10 A3 L/A4 to L/A 8 Other Grades
n and Category B
Belgium 1 400 2150 1990
Denmark 1650 2150 1990
Germany 1350 2150 1990
Greece 900 1550 1430
France ’ 1550 2650 2450
Ireland 1430 2000 1850
Italy 1110 1 900 1760
Luxembourg 1 300 2010 1850
Netherlands 1 300 2250 2080
United Kjngdom 1350 2650 2450

(') OJ No L 56, 4. 3. 1968, p. 1.
() OJ No L 20, 26. 1. 1980, p. 5.
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2. paragraph 2 shall be replaced by the following:

‘2. In addition to the rates set out in Column I of the foregoing scale, the hotel bill
covering room, service and taxes, but excluding breakfast, shall be reimbursed up to a
maximum of Bfrs 950 for Greece, Bfrs 1 400 for Denmark, France, Italy and Luxem-
bourg, Bfrs 1 500 for the Netherlands and Ireland, Bfrs 1700 for Belgium and the
United Kingdom and Bfrs 1 800 for the Federal Republic of Germany. Where 2 hotel
bill is not produced, a fixed sum equivalent to 40 % of the amounts specified above
shall be paid to the official, except where he has incurred reimbursable sleeper costs or
has not had to spend the night away from his place of employment.’;

3. in paragraph 3 the words ‘by Bfrs 330 and Bfrs 315 re;spectively’b shall be replaced by

‘by 25 %’ ;

. the second subparagraph of paragraph 8 shall be replaced by the following:

‘The daily subsistence allowance shall be reduced by 23 % of the allowance provided
for in Column I and 16 % of the allowance provided for in Columns Il and III for
each meal provided; the allowances provided for in Columns II and HI shall be
reduced by 34 % for each day’s accommodation provided. Where an official on
mission has all his meals and accommodation provided or reimbursed by one of the
institutions of the Communities or by a national or international administration or
organization, he shall receive, in place of the daily subsistence allowance for missions
provided for above, an allowance of 26 % of the amount provided for in Column I or
17 % of the amounts provided for in Columns II and IIL’;

. paragraph 9 shall be deleted and paragraph 10 shall be renumbered 9 ;
. in paragraph 9, the words ‘in paragraphs 1, 2, 3, 8 and 9" shall be replaced by ‘in para-

graphs 1, 2, 3 and §.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the day following its publication in the Official
Journal of the European Communitics. :

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States. )

Done at Brussels, 22 September 1981.

For the Council
The President
J. BRUCE-GARDYNE
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2781/81
of 25 September 1981

fixing the import levies on cereals and on wheat or rye flour, groats and meal

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
2727/75 of 29 October 1975 on the common organi-
zation of the market in cereals ('), as last amended by
Regulation (EEC) No 1949/81 (%), and in particular
Article 13 (5) thereof,

Having regard to Council Regulation No 129 on the
value of the unit of account and the exchange rates to
be applied for the purposes of the common agricul-
tural policy (%), as last amended by Regulation (EEC)
No 2543/73 (%), and in particular Article 3 thereof,

Having regard to the opinion of the Monetary
Committee, ’

Whereas, the import levies on cereals, wheat and rye
flour, and wheat groats and meal were fixed by Regula-
tion (EEC) No 2196/81 () and subsequent amending
Regulations ;

Whereas, if the levy system is to operate normally,
levies should be calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in
relation to each other at any given moment within

a band of 225 %, a rate of exchange based on
their effective parity,

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencies in relation to the Community
currencies referred to in the previous indent;

Whereas these exchange rates being those recorded on
24 September 1981 ;

Whereas it follows from applying the detailed rules
contained in Regulation (EEC) No 2196/81 to today’s
offer prices and quotations known to the Commission
that the levies at present in force should be altered to
the amounts set out in the Annex hereto,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The import levies to be charged on products listed in
Article 1 (a), (b) and (c) of Regulation (EEC) No
2727/75 shall be as set out in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 26
September 1981.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 25 September 1981.

() OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 1.
() OJ No L 198, 20. 7. 1981, p. 2.
() OJ No 106, 30. 10. 1962, p. 2553/62.
() OJ No L 263, 19. 9. 1973, p. 1.
() OJ No L 214, 1. 8. 1981, p. 7.

For the Commission
Poul DALSAGER

Member of the Commission



No L 271/4

Official Journal of the European Communities

26. 9. 81

ANNEX

to the Commission Regulation of 25 September 1981 fixing the import levies on cereals
and on wheat or rye flour, groats and meal '

(ECU/tonne)
CCT
heading Description Levies
No
10.01 A Common wheat, and meslin 68-44
1001 B Durum wheat 130-55 (') (%)
10.02 Rye 33-64 (%)
10.03 Barley 70-55
10.04 Oats 3649
1005 B Maize, other than hybrid maize for
n sowing 8720 () (3
10.07 A Buckwheat 0
10.07 B Millet 60-53 (%
1007 C Grain sorghum 72:10 (%
1007 D Canary seed ; other cereals 0 O
1101 A Wheat or meslin flour 109-04
1101 B Rye flour 60-34
11.02A13a) Durum wheat groats and meal 21542
11.02A1b) Common wheat groats and meal 117-49

(') Where durum wheat originating in Morocco is transported directly
from that country to the Community, the levy is reduced by 0-60
ECU/tonne.

(3 In accordance with Regulation (EEC) No 435/80, the levies are not
aplied to imports into the French overseas departments of products
originating in the African, Caribbean and Pacific States or in the
‘overseas countries and territories’.

(®) Where maize originating in the ACP or OCT is imported into the
Community the levy is reduced by 1-81 ECU/tonne.

() Where millet and sorghum originating in the ACP or OCT is
imported into the Community the levy is reduced by S0 %.

() Where durum wheat and canary seed produced in Turkey are trans-

ported directly from that country to the Community, the levy is
reduced by 060 ECU/tonne. '

(%) The import levy charged on rye produced in Turkey and transported
directly from that country to the Community is laid down in Council
Regulation (EEC) No 1180/77 and Commission Regulation (EEC) No
2622/71.
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2782/81
of 25 September 1981

fixing the premiums to be added to the import levies on cereals, flour and malt

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
2727/75 of 29 October 1975 on the common organ-
ization of the market in cereals ('), as last amended by
Regulation (EEC) No 1949/81 (3, and in particular
Article 15 (6) thereof,

Having regard to Council Regulation No 129 on the
value of the unit of account and the exchange rates to
be applied for the purposes of the common agricul-
tural policy (%), as last amended by Regulation (EEC)
No 2543/73(*, and in particular Article 3 thereof,

Having regard to the opinion of the Monetary
Committee,

Whereas the premiums to be added to the levies on
cereals and malt were fixed by Regulation (EEC) No
2197/81 () and subsequent amending Regulations ;

Whereas, if the levy system is to operate normally,
levies should be calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in
relation to each other at any given moment within
a band of 2:25 % a rate of exchange based on their
effective parity,

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencies in relation to the Community
currencies referred to in the previous indent;

Whereas these exchange rates being those recorded on
24 September 1981 ;

Whereas on the basis of today’s cif prices and cif
forward delivery prices, the premiums at present in
force, which are to-be added to the levies, should be
altered to the amounts set out in the Annex hereto,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The premiums referred to in Article 15 of Regulation
(EEC) No 2727/75 to be added to the import levies
fixed in advance in respect of cereals and malt shall be
as set out in the Annex hereto.

Article 2

This Regullation shall enter into force on 26
September 1981.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 25 September 1981.

() OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 1.
() OJ No L 198, 20. 7. 1981, p. 2.

() OJ No 106, 30. 10. 1962, p. 2553/62.
() OJ No L 263, 19. 9. 1973, p. 1.

(

%) O] No L 214, 1. 8. 1981, p. 10.

For the Commission
Poul DALSAGER

Member of the Commission
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ANNEX

to the Commission Regulation of 25 September 1981 fixing the premiums to be added to
the import levies on cereals, flour and malt

A. Cereals and flour

(ECU/tonne)
CCT Current Ist period 2nd period 3rd period ‘
heading Description
No 9 10 1 12
1001 A Common wheat, and meslin 0 ' 0 0 0
1001 B Durum wheat 0 1-39 1-39 0
10.02 Rye 0 0 0 0
10.03 Barley 0 0 0 0
10.04 Oats 0 0 0 0
1005 B Maize, other than hybrid maize for sowing 0 0 0 0
10.07 A Buckwheat ‘ 0 0 0 0
10.07 B Millet 0 0 0 0
1007 C Grain sorghum 0 0-46 0-46 0
10.07 D Other cereals ’ 0 0 0 0
11.01 A Wheat or meslin flour 0 0 0 0
B. Malt
(ECU/tonne)
CCT Current Ist period | 2nd period | 3rd period | 4th period
heading Description
No 9 10 11 12 1
11.07 Al(a) Unroasted malt, obtained from wheat, in the
form of flour 0 0 0 0 0
11.07 A1(b) Unroasted malt, obtained from wheat, other
than in the form of flour 0 0 0 0 0
11.07 A1l (a) Unroasted malt, other than that obtained
from wheat, in the form of flour 0 0 0 0 0
11.07 A1l (b) Unroasted malt, other than that obtained '
from wheat, other than in the form of flour 0 0 0 0 0
11.07 B Roasted malt 0 0 0 0 0
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2783/81
of 25 September 1981

fixing the world market price for colza and rape seed

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation No 136/66/EEC
of 22 September 1966 on the establishment of a
common organization of the markets in oils and
fats (), as last amended by Regulation (EEC) No
3454/80 (3,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
1569/72 of 20 July 1972 laying down special measures
for colza and rape seed (%), as last amended by Regula-
tion (EEC) No 852/78 (%),

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
2300/73 of 23 August 1973 laying down detailed rules
for applying differential amounts for colza and rape
seed and repealing Regulation (EEC) No 1464/73 (%), as
last amended by Regulation (EEC) No 3476/80 (¥), and
in particular Article 9 (4) thereof,

Having regard to the opinion of the Monetary
Committee,

Whereas, pursuant to Article 9 (4) of Regulation (EEC)
No 2300/73, the Commission must determine the
world market price for colza and rape seed;

Whereas the world market price should be determined

in accordance with the rules and the criteria set out in
Commission Regulation (EEC) No 2138/81 of 28 July

1981 fixing the amount of the subsidy on oil seeds (),
as last amended by Regulation (EEC) No 2772/81 (%) ;

Whereas, if the price system is to operate normally,
the world market price should be calculated on the
following basis :

— in the case of currencies which are maintained in
relation to each other at any given moment within
a band of 2-25 %, a rate of exchange based on
their effective parity,

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencies recorded for a given period in
relation to the Community currencies referred to
in the previous indent;

Whereas it follows from applying these provisions that
the world market price for colza and rape seed should
be as set out in the Annex hereto,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The world market price referred to in Article 9 (4) of
Regulation (EEC) No 2300/73 shall be as set out in
the Annex hereto.

- Article 2

This Regulation shall enter into force on 28
September 1981. ‘

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 25 September 1981.

() OJ No 172, 30. 9. 1966, p. 3025/66.
() OJ No L 360, 31. 12. 1980, p. 16.
() OJ No L 167, 25. 7. 1972, p. 9.

() OJ No L 116, 28. 4. 1978, p. 6.

() OJ No L 236, 24. 8. 1973, p. 28.
(9 OJ No L 363, 31. 12. 1980, p. 71.

For the Commission
Poul DALSAGER

Member of the Commission

() OJ No L 209, 29. 7. 1981, p. 17.
() O] No L 270, 25. 9. 1981, p. SI.
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ANNEX

to the Commission Regulation of 25 September 1981 fixing the world market price for
colza and rape seed

(ECU/100 kg) (")

CCT .
heading Description . World market price
No
ex 1201 Colza and rape seed , 21-426
(ECU/100 kg) (")
World market price where the subsidy is fixed in advance
CCT for the month of
heading Description
No ’ September | October | November | December | January | February
. 1981 1981 1981 1981 1982 1982
ex 12.01 Colza and rape seed ‘ 23:435 23-435 23796 24068 24-289 24-289

(") The conversion rates from ECU into currency as foreseen by Article 9 (5) (a) of Regulation (EEC) No 2300/73 are the
following : ‘

1 ECU = DM 2:54502
1 ECU = Fl 2-81318
1 ECU = Bfr/Lfr 40-7985

1 ECU = FF 599526
1 ECU = Dkr 791917
1 ECU = £ Inl 0685145
1 ECU = ¢ 0-600785
1

ECU = Lit 126581
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2784/81
of 21 September 1981

on the supply of various consignments of cereals and/or rice as food aid

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
2727/75 of 29 October 1975 on the common organi-
zation of the market in cereals (), as last amended by
Regulation (EEC) No 1949/81 (%), and in particular
Article 28 thereof,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
1418/76 of 21 June 1976 on the common organization
of the market in rice (%), as last amended by the Act of
Accession of Greece (*), and in particular Article 25
thereof,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
2750/75 of 29 October 1975 fixing criteria for the
mobilization of cereals intended as food aid (*), and in
particular Article 6 thereof,

Having regard to Council Regulation No 129 of 23
October 1962 on the value of the unit of account and
the exchange rates to be applied for the purposes of
the common agricultural policy (¥), as last amended by
Regulation (EEC) No 2543/73(’), and in particular
Article 3 thereof,

Having regard to the opinion of the Monetary
Committee,

Whereas, on 28 May 1980 and on 19 May 1981, the
Council of the European Communities expressed its

intention of granting, under Community measures,
various quantities of cereals to certain non-member
countries and beneficiary organizations;

Whereas it is necessary to provide for these measures
to be carried out in accordance with the rules laid
down by Commission Regulation (EEC) No 1974/80
of 22 July 1980 laying down general rules for the
implementation of certain food-aid operations invol-
ving cereal and rice products (¥); whereas it is neces-
sary to specify, for the purposes of the Community
measures envisaged, the characteristics of the products
to be supplied and the supply conditions which are set
out in the Annexes to this Regulation ;

Whereas the measures provided for in this Regulation
are in accordance with the opinion of the Management
Committee for Cereals,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The intervention agencies specified in the Annexes
hereto shall implement the mobilization and supply
procedures in accordance with the provisions of Regu-

lation (EEC) No 1974/80 and with the conditions laid

down in the Annexes hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the day follo-
wing its publication in the Official Journal of the
European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 21 September 1981.

() OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 1.

() O] No L 198, 20. 7. 1981, p. 2.

() OJ No L 166, 25. 6. 1976, p. 1.

() OJ No L 291, 19. 11. 1979, p. 17.
() OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 89.

(9 OJ No 106, 30. 10. 1962, p. 2553/62.
() OJ No L 263, 19. 9. 1973, p. 1.

For the Commission
Poul DALSAGER

Member of the Commission

() OJ No L 192, 26. 7. 1980, p. 11.
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ANNEX I — ANNEXE I — ANHANG | — ALLEGATO I — BIJLAGE I — BILAG I —
[TAPAPTHMA |

1. Programme / Programm / Programma / Program / Tlpoypappa: 1981

2. Recipient / Bénéficiaire / Empfanger / Beneficiario / Begunstigde / Modtager / Aucatobyog:
League of Red Cross Societies
Ligue des sociétés de la Croix-Rouge
Liga der Rotkreuzgesellschaften
Lega delle societa della Croce Rossa
Liga van Rode Kruis Verenigingen
Sammenslutningen af Rede Kors Selskaber
Zovdeopog ‘Etaipei@v 'Epvdpod Ztavpod (LSCR)

3. Place or country of destination / Lieu ou pays de destination / Bestimmungsort oder -land /
Luogo o paese di destinazione / Plaats of land van bestemming / Bestemmelsessted eller -land /
Tomog ) xopa mpooptopos:

Republic of India
République de I'Inde
Republik Indien
Repubblica dell'India
Republiek India
Republikken Indien
Anpoxpatio thg Ivdiag

4. Product to be mobilized / Produit a mobiliser / Bereitzustellendes Erzeugnis / Prodotto da mobi-
litare / Beschikbaar te stellen produkt / Produkt, der skal tilvejebringes /. Ilpoidv npdg
Swakivnon: .
fully-milled long grain rice
riz blanchi a grains longs
geschliffener langkorniger Reis
riso lavorato a grani lunghi
volwitte langkorrelige rijst
langkornet sleben ris
Opvlo Aevkaopévn of KOKKOUG HaKPOUS

5. Total quantity / Quantité totale / Gesamtmenge / Quantitativo totale / Totale hoeveelheid /
Samlet mengde / Zuvolikf nocdtnTa:

100 tonnes / Tonnen / tonnellate / ton / tons / tdvoL

6. Number of lots / Nombre de lots / Anzahl Partien / Numero di partite / Aantal partijen / Antal
partier / 'Apudpndg moptidwv: 2 (2 x 50 t)

7. Intervention agency responsible for conducting the procedure :
Organisme d'intervention chargé de la mise en ceuvre de la procédure :
Mit dem Verfahren beauftragte Interventionsstelle :
Organismo d’intervento incaricato dell’attuazione della procedura :
Met het houden van de procedure belast interventiebureau :
Interventionsorgan, der er ansvarligt for fremgangsmaden :
‘Opyaviopds napepbiosng Emeoptioptvog ué v épapuoyf tg dadikasiog:
Ente nazionale risi, piazza Pio XI, 1, Milano (telex: 3340 32) ’

8. Method of mobilizing the product / Mode de mobilisation du produit / Art der Bereitstellung des
Erzeugnisses / Mobilitazione del prodotto / Wijze van beschikbaarstelling van het produkt /
Méden hvorpé produktet tilvejebringes / Tpomog Stakiviioewg T0D POLOVTOC:

Community market

marché de la Communauté
Markt der Gemeinschaft
mercato della Comunita
markt van de Gemeenschap
Fellesskabets marked
KOLVOTLKT] dryopd
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9. Characteristics of the goods / Caractéristiques de la marchandise / Merkmale der Ware / Caratte-
ristiche della merce / Kenmerken van het produkt / Varespecifikation / Xapaktnpiotiké tod
£unopeOUATOC:

— rice of fair and sound merchantable quality, free from abnormal smell and pests

— moisture : 15 %

— broken rice: § % maximum

— chalky grains: 5 % maximum

— grains striated with red: 3 % maximum

— spotted grains: 1-5 % maximum

— stained grains: 1 % maximum

— yellow grains : 0-050 % maximum

~— amber grains: 0-20 % maximum

— riz de qualité saine, loyale et marchande, exempt de flair et de prédateurs

— humidité: 15 %

— riz en brisures: 5 % maximum

— grains crayeux : 5 %

— grains striés de rouge: 3 % maximum

— grains tachetés: 1,5 % maximum

— grains tachés: 1 % maximum

— grains jaunes: 0,050 % maximum

— grains ambrés : 0,20 % maximum

— Reis von gesunder und handelsiiblicher Qualitit, von gesundem Geruch und frei von
Schiadlingen

— Feuchtigkeitsgehalt : 15 v. H.

— Bruchreis : hochstens § v. H.

— kreidige Korner: héchstens 5 v. H.

— Koérner mit roten Rillen : hochstens 3 v. H.

— gefleckte Korner : hochstens 1,5 v. H.

— fleckige Koérner: hachstens 1 v. H.

— gelbe Kérner: hochstens 0,050 v. H.

— bernsteinfarbene Korner : hochstens 0,20 v. H.

— riso di qualita sana, leale e mercantile, privo di odore e di parassiti

— umidita: 15 %

— rotture di riso: massimo 5 %

— grani gessati : massimo S %

— grani striati : massimo 3 %

— grani vaiolati : massimo 1,5 %

— grani macchiati : massimo 1 %

— grani gialli : massimo 0,050 %

— grani ambrati : massimo 0,20 %

— rijst van gezonde handelskwaliteit met gezonde reuk en vrij van voor het graan schadelijk
gedierte

— vochtgehalte : 15 %

~— breukrijst: 5§ % maximum

— krijtachtige korrels: 5 % maximum

— roodgestreepte korrels : 3 % maximum

— gespikkelde korrels: 1,5 % maximum

— gevlekte korrels: 1 % maximum

— gele korrels: 0,050 % maximum

— barnsteenkleurige korrels: 0,20 % maximum

— risen skal vere sund, sedvanlig og handelsmassig, med sund lugt og fri for skadedyr

— fugtighed: 15 %

— brudris : hejst § %

— kridtagtige korn : hejst 5 %

— korn med rede riller: hajst 3 %

— plettede korn: hejst 1,5 %

— skjoldede korn : hejst 1 %

— gule korn : hejst 0,050 %

— ravfarvede korn: hejst 0,20 %

— Spula Lytg Kal avoIevTog, oVUPEVNIG UE TA CUVOAANKTIKG 7dT TTOLOTNTOG, XWPig dov-
videg douég kai napdoita
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— vypoaoia: 15%

— Jpavopévny opula: 5% kot avotato dpLo

— KOKKOU GAcupddelg: 5% kot avidtato dpro

— xokkot pé Epudpéc pabdvocic: 3% kat davodtoto OpLo
— KkOKKoL dhotiktot: 1,5% kot davéotato dpio

— KOKK10 knAboupévor: 1 % kat davotato OpLo

— Kkokkot kitptvor: 0,050 % kot dvotato Oplo

— KOKKOL Yphuatog NAEKTPov: 0,20 % KaT GVHTHTO HPLO

10. Packaging / Conditionnement / Aufmachung / Condizionamento / Verpakking / Emballering /
Zvokevoosio:
— in bags (')
— quality of the bags: new jute sacks 600 g
— net weight of the bags; 50 kg

— en sacs ()

— qualité des sacs: sacs de jute neufs de 600 grammes

— poids net des sacs: 50 kilogrammes

— in Sacken (%)

— Qualitat der Sicke : neue Jutesicke: 600 g

— Eigengewicht der Sicke: 50 kg

— in sacchi (")

— qualita dei sacchi: sacchi di iuta nuovi di 600 grammi

— peso netto dei sacchi: 50 chilogrammi

-— in zakken (') '

— kwaliteit van de zakken : nieuwe jutezakken, 600 g

— nettogewicht van de zakken: 50 kg

— 1 saekke ()

— sxkkenes kvalitet : nye jutesaekke, 600 g

— sxkkenes nettovagt: 50 kg

— ot oakoug(') :

— nowdtNng 1@V cdKwv: véol odkol and yrovta 600 ypoppapiov

— kadapd Bapog T®V chrwv: 50 XIALOYpUppY

— marking of the bags: a red cross 15 x 15 cm followed by
(letters at least 5 cm high):

— inscription sur les sacs : une croix rouge de 15X 15 centimeétres et l'inscription suivante
(inscription par marquage avec des lettres de 5 centimetres de hauteur minimale):

— Beschriftung der Sicke : ein rotes Kreuz in der Gréfle von 15 X 15 cm sowie der Aufschrift
(Beschriftung mit Buchstaben von mindestens 5 cm Hoéhe):

— iscrizione sui sacchi: una croce rossa di cm 15 % 15 e la dicituraseguente
(iscrizione impressa con lettere di almeno 5 cm di altezza):

— vermelding op de zakken : een. rood kruis van 15 c¢m. bij 15 ¢cm en de volgende tekst
(de vermelding wordt opgedrukt in letters van ten minste 5 cm hoog):

— paskrift p& sakke: et tedt kors 15 x 15 cm, fulgt af felgende tekst

(") Since the goods may be rebagged, the successful tenderer must provide 2 % of empty bags of the
same quality as those containing the goods, with the marking followed by a capital ‘R’.

(') En vue d’un éventuel réensachage, 'adjudicataire devra fournir 2 % de sacs vides, de la méme qua-
lité que ceux contenant la marchandise avec l'inscription suivie d'un R majuscule.

(") Im Hinblick auf eine eventuelle Umfillung mufl der Zuschlagsempfinger 2 % leere Sicke dersel-
ben Qualitit wie die die Ware enthaltenden Sackc liefern. Diese Sicke miissen aufler der Auf-
schrift auch ein grofles R tragen.

() Ai fini di un eventuale nuovo insaccamento, l'aggiudicatario fornisce il 2 % di sacchi vuoti, che
devono essere della stessa qualita di quelli contenenti la merce e recare [iscrizione seguita da una
R maiuscola.

(') Met het oog op eventueel opnieuw opzakken, dient de leverancier 2 % lege zakken extra te leve-
ren van dezeltde kwaliteit als die waarin het produkt zich bevindt; op deze lege zakken dient
eveneens de vermelding voor te komen, gevolgd door een hoofdletter R.

(') Med henblik pd eventuel omladning i andre sekke skal tilslagsmodtageren levere 2 % tomme ek-
tra seekke af samme kvalitet som de szkke, hvori varen er emballeret, med et stort R pafart efter
paskriften. -

() Z¢ nepintwon EvdexOpevng Enavatonodetiorng of ohkoug O LrepIepatiot Ja npénet v
npopundevoet 2 % TV KEVOV GAKOV. ThG IdLag Totdt TS 1 adToNg oY TEPEXOLY TO EUno-
peupa. pé TV Ertypopn nov akoiovdsitan and dva R ke@aioaio.
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(afmearkning med bogstaver af mindst 5 ¢m hejde):

— £mypa@n 610G GAKOVG: Evag KOKKLVOE oTaupds 15 x 15 cm kai f dxdAovIn Evdeién
(€ ypaupota Dyoug S cm 1O MyOTEPO):
« MILLED RICE / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY / ACTION
OF THE LEAGUE OF RED CROSS SOCIETIES / FOR FREE DISTRIBUTION IN
INDIA »

11. Port of shipment / Port d’embarquement / Ladehafen / Porto d'imbarco / Haven van verscheping
/ Afskibningshavn / Awpévag @optoocwg:
a Community port
un port communautaire
ein Hafen der Gemeinschaft
uno dei porti della Comunita
een haven van de Gemeenschap
en af Fellesskabets havne
KOLVOTLKOG Atpévog

12. Delivery stage / Stade de livraison / Lieferungsstufe / Fase di consegna / Leveringsstadium / Leve-
ringstrin / Z1ad10 nopadoccwg:

cif /CAF

13. Port of landing / Port de débarquement / Loschhafen / Porto di sbarco / Loshaven / Lossehavn /
Awévog £KQopPTOCEWG: . :
— Bombay: 50 t
— Calcutta: 50 t

14. Procedure to be applied to determine supply costs :
Procédure a appliquer pour déterminer les frais de fourniture :
Verfahren zur Feststellung der Lieferungskosten:
Procedura da applicare per determinare le spese di fornitura :
Procedure voor de bepaling van de leveringskosten :
Fremgangsmade til bestemmelse af leveringsomkostninger :
Alaxdikacio mov Leapuodletal yid tov xadopiopd 1@v ££68wv npounSeiog:
tendering
adjudication
Ausschreibung
gara
inschrijving
licitation
dnuonpaoio

15. Deadline for the submission of tenders:
Date de I'expiration du délai pour la présentation des offres :
Ablauf der Frist fiir die Einreichung der Angebote :
Termine ultimo per la presentazione delle offerte :
Tijdstip waarop de termijn voor de indiening van de offertes verstrijkt :
Dato for udleb af fristen for indgivelse af bud:
"Hucpounvia Anécwg g mpodecpiag yid thHv ONOBOAT TOV TPOCPOPDV:
5.10. 1981 at 12 noon / a 12 heures / 12 Uhr / alle ore 12 / om 12.00 uur / kl. 12.00 / dpa
12.00

16. Shipment period / Période d’embarquement / Verladefrist / Periodo d’imbarco / Verschepingster-
mijn / Indskibningsperiode / Tepiodog poptdctwg:
1. — 30. 11. 1981

17. Security / Montant de la caution / Kaution / Importo della cauzione / Waarborg / Sikkerhed /
MMocd tiig aoedreiag: .
12 ECU / tonne / Tonne / tonnellata / ton / tdvo
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ANNEX II — ANNEXE II — ANHANG Il — ALLEGATO II — BIJLAGE II —

BILAG Il — [TAPAPTHMA Il

1. Programme / Programm / Programma / Program / [lpOypappa: 1981

2. Recipient / Bénéficiaire / Empfinger / Beneficiario / Begunstigde / Modtager / Aika1o0x0g:

League of Red Cross Societies :
Ligue' des sociétés de la Croix-Rouge

Liga der Rotkreuzgesellschaften

Lega delle societd della Croce Rossa

Liga van Rode Kruis Verenigingen

Sammenslutningen af Rede Kors Selskaber

Tovdeopog ‘Etoupei@dv ‘EpuIpod Ztavpod (LSCR)

. Place or country of destination / Lieu ou pays de destination / Bestimmungsort oder -land /

Luogo o paese di destinazione / Plaats of land van bestemming / Bestemmelsessted eller -land /
Ténog 1§ xdpe nPoOPLGROT:

Republic of Indonesia

République d’Indonésie

Republik Indonesien

Repubblica dell’Indonesia

Republiek Indonesié

Republikken Indonesien

Anpokpartia g ‘Ivéovnoiag

. Product to be mobilized / Produit a mobiliser / Bereitzustellendes Erzeugnis / Prodotto da mobi-

litare / Beschikbaar te stellen produkt / Produkt, der skal tilvejebringes / [lpoidv npog
dwaxivnon:

fully-milled long grain rice

riz blanchi & grains longs

geschliffener langkérniger Reis

riso lavorato a grani lunghi

volwitte langkorrelige rijst

langkornet sleben ris

Opula Asvkaouévn of KOKKOUG poKpPOUg

5. Total quantity / Quantité totale / Gesamtmenge / Quantitativo totale / Totale hoeveelheid /
_ Samlet mangde / ZuvoAikt] nocoOHTHTA:

240 tonnes / Tonnen / tonnellate / ton / tons / tOvOL

. Number of lots / Nombre de lots / Anzahl Partien / Numero di partite / Aantal partijen / Antal

partier / "Aptdpog naptidwv: 1

. Intervention agency responsible for conducting the procedure :

Organisme d’intervention chargé de la mise en ceuvre de la procédure :

Mit dem Verfahren beauftragte Interventionsstelle :

Organismo d’intervento incaricato dell’attuazione della procedura :

Met het houden van de procedure belast interventiebureau :

Interventionsorgan, der er ansvaligt for fremgangsmaden :

'Opyoviopdg nopenbdoeng énipoptioptvog ueé thy £papupoyr tig dwdikaciog:
Ente nazionale risi, piazza Pio XI, 1, Milano (telex : 3340 32)

. Method of mobilizing the product / Mode de mobilisation du produit / Art der Bereitstellung des

Erzeugnisses / Mobilitazione del prodotto / Wijze van beschikbaarstelling van het produkt /
Méden, hvorpa produktet tilvejebringes / Tpomog dakiviiseng 1ol npotovTog:

Community market

marché de la Communauté

Markt der Gemeinschaft

mercato della Comunita

markt van de Gemeenschap

Fellesskabets marked

KOWVOTIKY] &yopd
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9. Characteristics of the goods / Caractéristiques de la marchandise / Merkmale der Ware / Caratte-
ristiche della merce / Kenmerken van het produkt / Varespecifikation / Xapoaktnpiotikd to0
EUmopedUATOG:

— rice of fair and sound merchantable quality, free from abnormal smell and pests

— moisture : 15 %

— broken rice: § % maximum

— chalky grains: 5% maximum

— grains striated with red: 3 % maximum

— spotted grains: 1-5 % maximum

— stained grains: 1 % maximum

— yellow grains : 0-050 % maximum

— amber grains: 0-20 % maximum

— riz de qualité saine, loyale et marchande, exempt de flair et de prédateurs

— humidité : 15 %

— riz en brisures : § % maximum

— grains crayeux : 5§ % maximum

— grains striés de rouge : 3 % maximum

— grains tachetés: 1,5 % maximum

— grains tachés: 1 % maximum

— grains jaunes: 0,050 % maximum

— grains ambrés : 0,20 % maximum

— Reis von gesunder und handelsiiblicher Qualitit, von gesundem Geruch und frei von
Schadlingen

— Feuchtigkeitsgehalt : 15 v. H.

— Bruchreis : héchstens § v. H.

— kreidige Korner: hochstens § v. H.

— Koérner mit roten Rillen : hochstens 3 v. H.

— gefleckte Korner: hochstens 1,5 v. H.

— fleckige Korner: héchstens 1 v. H.

— gelbe Koérner: hochstens 0,050 v. H.

— bernsteinfarbene Korner : héchstens 0,20 v. H.

— riso di qualita sana, leale e mercantile, privo di odore e di parassiti

— umidita: 15 %

— rotture di riso: massimo 5 %

— grani gessati : massimo 5 %

— grani striati : massimo 3 %

— grani vaiolati : massimo 1,5 %

— grani macchiati : massimo 1 %

— grani gialli : massimo 0,050 %

— grani ambrati : massimo 0,20 %

— rijst van gezonde handelskwaliteit met gezonde reuk en vrij van voor het graan schadelijk
gedierte

— vochtgehalte : 15 %

— breukrijst: 5 % maximum

— krijtachtige korrels: 5 % maximum

— roodgestreepte korrels: 3 % maximum

— gespikkelde korrels: 1,5 % maximum

— gevlekte korrels: 1 % maximum

— gele korrels: 0,050 % maximum

— barnsteenkleurige korrels: 0,20 % maximum

— risen skal vere sund, sedvanlig og handelsmassig med sund lugt og fri for skadedyr

— fugtighed : 15 %

— brudris : hejst 5 %

— kridtagtige korn : hejst 5 %

— korn med rede riller: hejst 3 %

— plettede korn: hejst 1,5 %

— skjoldede korn : hejst 1 %

— gule korn : hejst 0,050 %

— ravfarvede korn: hejst 0,20 %

— Opula Vymg kai avodevtog, oVLEEYNG uE Td cuvarlhokTikd 1191 towdTTOE, YWPiG dov-
videg douég kai naphoita
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— Vypaocia: 15%

— Ipavoptvn dpuvla: 5% kat dvotato Oplo

— KOKKOL GAevpmdeig: 5% Kot davotato Oplo

— koOkKkol pe £pudpég pabdwoeig: 3% kat avotato Oplo
— koOkkol dtdotiktol: 1,5% kat avotato dplo

— koOkkol knAbdoutvor: 1 % kot davetato 6plo

— KkoOkkou kitpvor: 0,050 % xat aAvdToto OpLO

— KOKKOL ypduatog nAéktpov: 0,20 kat' avaotato 6plo

10. Packaging / Conditionnement / Aufmachung / Condizionamento / Verpakking / Emballering /
Zvokevaoia:

— in bags (')

— quality of the bags: new jute sacks 600 g

— net weight of the bags: 50 kg

— en sacs (') .

— qualité des sacs: sacs de jute neufs de 600 grammes
— poids net des sacs: 50 kilogrammes

— in Sacken (')

— Qualitit der Sicke : neue Jutesicke 600 g

— Eigengewicht der Sicke: 50 kg

— in sacchi (')
"— qualita dei sacchi: sacchi di iuta nuovi di 600 grammi
— peso netto dei sacchi: 50 chilogrammi -

— in zakken (')

— kwaliteit van de zakken : nieuwe jutezakken, 600 g
— nettogewicht van de zakken: 50 kg

— 1 saekke (')

— szkkens kvalitet: nye jutesekke, 600 g

— sxkkenes nettovegt: 50 kg

~— ot obkovg (')
— TOLOTNG TOV OGKWV: vEoL oéikol dnd yovto 600 ypappapiov
— xadapd 6dpog 1OV chxkwv: 50 xiAlOYpappa

— marking of the bags: a red cross 15 X 15 cm followed by
(letters at least 5 cm high):

— inscription sur les sacs: une croix rouge de 15 x 15 centimétres et l'inscription suivante
(inscription par marquage avec des lettres de 5 centimeétres de hauteur minimale):

— Beschriftung der Sicke : ein rotes Kreuz in der Grofle von 15 x 15 cm sowie der Aufschrift
(Beschriftung mit Buchstaben von mindestens 5 cm Hohe):

— iscrizione sui sacchi: una croce rossa di cm 15 X 15 e la dicitura seguente (iscrizione
_ impressa con lettere di almeno 5 cm di altezza):

— vermelding op de zakken: een rood kruis:van 15 ¢cm bij 15 cm en de volgende tekst (de
vermelding wordt opgedrukt in letters van ten minste 5 cm hoog):

(") Since the goods may be rebagged, the successful tenderer must provide 2 % of empty bags of the
same quality as those containing the goods, with the marking followed by a capital ‘R

(") En vue d'un éventuel réensachage, I'adjudicataire devra fournir 2 % de sacs vides de la méme qua-
lit¢ que ceux contenant la marchandise avec l'inscription suivie d'un R majuscule.

(") Im Hinblick auf eine eventuelle Umfillung muf} der Zuschlagsempfinger 2 % leere Sicke dersel-
ben Qualitit wie die die Ware enthaltenden Sicke liefern. Diese Sicke miissen aufler der Auf-
schrift auch ein grofles R tragen.

(") Ai fini di un eventuale nuovo insaccamento, l'aggiudicatario fornisce il 2 % di sacchi vuoti, che
devono essere della stessa qualita di quelli contenenti la merce e recare I'iscrizione seguita da una
R maiuscola.

(") Met het oog op eventueel opnieuw opzakken, dient de leverancier 2 % lege zakken extra te leve-
ren van dezelfde kwaliteit als die waarin het produkt zich bevindt; op deze lege zakken dient
eveneens de vermelding voor te komen, gevolgd door een hoofdletter R.

(') Med henblik pd eventuel omladning i andre sakke skal tilslagsmodtageren levere 2 % tomme ek-
stra sa’kke af samme kvalitet som de sekke, hvori varen er emballeret, med et stort R pafert efter
paskriften.

() I mepintoon gvbeyouevng tnavatonodetosog of odrkovs, 6 brepdepaniothe I mpénet vé

npopndedort 2 % T@V Kevav odkov. T idlag modmteg ué avtoig nod reptexouy T fund-

pevpa, pé THY Emypaen nov axkorovdeitar and fva R keparalo.
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— péskrift pa sekke : et radt kors 15 x 15 cm, fulgt af feigende tekst (afmaerkning med bogs-
taver af mindst 5 cm hejde) ‘

— Emypa@n oTOVg CAKOUG: EVag KOKKIVOG oTavpog 15 x 15 cm xai 1 akolovdn Evdeitn
(& yphupoto Dyoug 5 cm 16 MyOTEPO):
«MILLED RICE / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY / ACTION

OF THE LEAGUE OF RED CROSS SOCIETIES / FOR FREE DISTRIBUTION IN INDO-
NESIA / JAKARTA »

11. Port of shipment / Port d’embarquement / Ladehafen / Porto d’'imbarco / Haven van verscheping
/ Afskibningshavn / Alpévag QopTOGEOG:
a Community port
un port communautaire
ein Hafen der Gemeinschaft
uno dei porti della Comunita
een haven van de Gemeenschap
en af Feellesskabets havne
KOLVOTLKOG ALpEvVog

12. Delivery stage / Stade de livraison / Lieferungsstufe / Fase di consegna / Leveringsstadium / Leve-
‘ringstrin / XTé010 MapadOcLog:

cif/CAF

13. Port of landing / Port de débarquement / Loschhafen / Porto di sbarco / Loshaven / Lossehavn /
Alpévog £KQopTAcE®G:
Jakarta

14. Procedure to be applied to determine supply costs :
Procédure a appliquer pour déterminer les frais de fourniture :
Verfahren zur Feststellung der Lieferungskosten :
Procedura da applicare per determinare le spese di fornitura:
Procedure voor de bepaling van de leveringskosten :
Fremgangsmade til bestemmelse af leveringsomkostninger :
Awdikoosia nov Epapudletatl yid tov kadopoud oV 08wV npoundciag:
tendering
adjudication
Ausschreibung
gara
inschrijving
licitation
dnuonpacio

15. Deadline for the submission of tenders :
Date de lexpiration du délai pour la présentation des offres :
Ablauf der Frist fiir die Einreichung der Angebote :
Termine ultimo per la presentazione delle offerte :
Tijdstip waarop de termijn voor de indiening van de offertes verstrijkt :
Dato for udleb af fristen for indgivelse af bud :
‘Huepounvia Anécwg g npodeouiog yid v UROBOAT) T@OV TPOGPOPAOV:

5. 10. 1981 at 12 noon / a 12 heures / 12 Uhr / alle ore 12 / om 12.00 uur/ kl. 12.00 / dpa
12.00

16. Shipment period / Période d’embarquement / Verladefrist / Periodo d’imbarco / Verschepingster-
mijn / Indskibningsperiode / [lepiodog popthocmg:
1. — 30. 11. 1981

17. Security / Montant de la caution / Kaution / Importo della cauzione / Waarborg / Sikkerhed /
[Tocd 1Rig doedletag:

12 ECU / tonne / Tonne / tonnellata / ton / tOvo
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ANNEX III — ANNEXE IlIl — ANHANG 11l — ALLEGATO IIl — BIJLAGE IIl —
BILAG Il — [TAPAPTHMA III

1. Prégramme / Programm / Programma / Program / [Ipéypoppa: 1981

2. Recipient / Bénéficiaire / Empfanger / Beneficiario / Begunstigde / Modtager / Aikaiovyog:
League of Red Cross Societies '
Ligue des sociétés de la Croix-Rouge
Liga der Rotkreuzgesellschaften
Lega delle societa della Croce Rossa
Liga van Rode Kruis Verenigingen
Sammenslutningen af Rede Kors Selskaber
Tovdeopog Etaupeidv ‘EpuIpob Zrtavpov (LSCR)

3. Place or country of destination / Lieu ou pays de destination / Bestimmungsort oder -land /
Luogo o paese di destinazione / Plaats of land van bestemming / Bestemmelsessted eller -land /
Ténog 1} xopa npooptouos: '

Senegal
Sénégal
Teveydin

4. Product to be mobilized / Produit a mobiliser / Bereitzustellendes Erzeugnis / Prodotto da niobi-
litare / Beschikbaar te stellen produkt / Produkt der skal tilvejebringes / Tlpoidv mpo6g
daxivnon:
fully-milled long grain rice
riz blanchi a grains longs
geschliffener langkorniger Reis
riso lavorato a grani lunghi
volwitte langkorrelige rijst
langkornet sleben ris -
6pula Aevkaouévn o€ KOKKOLG HOKPOUG

5. Total quantity / Quantité totale / Gesamtmenge / Quantitativo totale / Totale hoeveelheid /
Samlet mangde / tUVOKlKﬁ nocoTIA: .
100 tonnes / Tonnen / tonnellate / ton / tons tOVOL

6. Number of lots / Nombre de lots / Anzahl Partien / Numero di partite / Aantal partijen / Antal
partier / 'Api3uodg noptidov: |

7. Intervention agency responsible for conducting the procedure :
Organisme d’intervention char;gé de la mise en ceuvre de la procédure :
Mit dem Verfahren beauftragte Interventionsstelle :
Organismo d’intervento incaricato dell’attuazione della procedura:
Met het houden van de procedure belast interventiebureau :
Interventionsorgan, der er ansvarligt for fremgangsmaden :
‘Opyaviopodg napepblccwg Enupoptioptvog ué v tpoapuoyn tig dadikaoiog:
Ente nazionale risi, piazza Pio XI, 1, Milano (telex 3340 32)

8. Method of mobilizing the product / Mode de mobilisation du produit /. Art der Bereitstellung des
Erzeugnisses / Mobilitazione del prodotto / Wijze van beschikbaarstelling van het produkt /
Maden, hvorpad produktet tilvejebringes / Tpomog Siakivicews 100 nPoidVTOG:

Community market '
marché de la Communauté

Markt der Gemeinschaft

mercato della Comunita

markt van de Gemeenschap
Fellesskabets marked

KOLVOTIKT &yopd

9. Characteristics of the goods / Caractéristiques de la marchandise / Merkmale der Ware / Caratte-
ristiche della merce / Kenmerken van het produkt / Varespecifikation / Xapaxtnpiotiké tod
gunopevpaTog: '
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rice of fair and sound merchantable quality, free from abnormal smell and pests
moisture : 15 %

broken rice: 5 % maximum

chalky grains: 5 % maximum

grains striated with red: 3 % maximum

spotted grains : 1-5 % maximum

stained grains: 1 % maximurn

yellow grains : 0-050 % maximum

amber grains : 0-20 % maximum

riz de qualité saine, loyale et marchande, exempt de flair et de prédateurs
humidité : 15 %

riz en brisures: 5 % maximum

grains crayeux : § % maximum

grains striés de rouge: 3 % maximum

grains tachetés : 1,5 % maximum

grains tachés: 1 % maximum

grains jaunes: 0,050 % maximum

grains ambrés : 0,20 % maximum

Reis von gesunder und handelsiiblicher Qualitat, von gesundem Geruch und frei von
Schadlingen :
Feuchtigkeitsgehalt: 15 v. H.

Bruchreis : hochstens 5 v. H.

kreidige Korner: hochstens 5 v. H.

Korner mit roten Rillen : hoéchstens 3 v. H.

gefleckte Korner : héchstens 1,5 v. H.

fleckige Kaérner: hochstens 1 v. H.

gelbe Kérner : hochstens 0,050 v. H.

bernsteinfarbene Kérner : héchstens 0,20 v. H.

riso di qualita sana, leale e mercantile, privo di odore e di parassiti
umidita: 15 %

rotture di riso : massimo 5 %

grani gessati : massimo $ %

grani striati : massimo 3 %

grani vaiolati : massimo 1,5 %

grani macchiati : massimo 1 %

grani gialli : massimo 0,050 %

grani ambrati : massimo 0,20 %

rijst van gezonde handelskwaliteit met gezonde reuk en vrij van voor het graan schadelijk
gedierte

vochtgehalte : 15 %

breukrijst : § % maximum

krijtachtige Korrels: § % maximum
roodgestreepte korrels: 3 % maximum
gespikkelde korrels: 1,5 % maximum
gevlekte korrels: 1 % maximum

gele korrels : 0,050 % maximum
barnsteenkleurige korrels : 0,20 % maximum

risen skal vare sund, sedvanlig og handelsmassig, med sund lugt og fri for skadedyr
fugtighed : 15 %

brudris : hejst 5 %

kridtagtige korn : hejst 5§ %

korn med rede riller: hejst 3 %

plettede korn : hejst 1,5 %

skjoldede korn : hejst 1 %

gule korn : hejst 0,050 %

ravfarvede korn : hejst 0,20 %

dpuvla Vg kai dvdJevtog, olupwvng ué 1é cvuvarlaktikd {9 nowdTNTOG, YWPic dov-
videlg dopég xai mapdoita
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— Vypaoia: 15%
— Jpavoutvny Opula: 5% kot davatato dpo
— KkOKKOL GAELp®dEIG: 5% kat dvdtato OpLo
- — kokkoL pE EpuIptc pabdaceig: 3% kot Avotato 6plo
— Kokkot didotiktol: 1,5% kot dvotato dplo
— KOKKOL knAdwutvor: 1 % kat dvotato dplo
— xokkot kitpwvor: 0,050 % kat’ dvdrato Splo
— KkbkKOUL xpopatog NAéktpov: 0,20 % xat dvorato Opio

10. Packaging / Conditionnement / Aufmachung / Condizionamento / Verpakking / Emballering /
Zvokevaoia:

— in bags (")
— quality of the bags: new jute sacks 600 g
— net weight of the bags: 50 kg

— en sacs (')

— qualité des sacs: sacs de jute neufs de 600 grammes
— poids net des sacs: 50 kilogrammes

— in Sacken (')

— Qualitat der Sicke : neue Jutesicke 600 g

— Eigengewicht der Sicke: 50 kg

— in sacchi (")
— qualita ‘dei sacchi: sacchi di juta nuovi di 600 grammi
— peso netto dei sacchi: 50 chilogrammi

— in zakken (')

— kwaliteit van de zakken: nieuwe jutezakken, 600 g
— nettogewicht van de zakken: 50 kg

— i sekke () -

— sakkens kvalitet : nye jutesekke 600 g

— sekkenes nettovagt: 50 kg

— ot odkoug (')

— TOOTNG TV obkwv: vEoL adkot and yobta 600 ypappopiov

— kadapd 6apog OV cdkwv: 50 yAbypoppa

— marking of the bags: a red cross 15 x 15 cm followed by
(letters at least S cm high):

— inscription sur les sacs : une croix rouge de 15 x 15 centimétres et 'inscription suivante
(inscription par marquage avec des lettres de 5§ centimeétres de hauteur minimale):

— Beschriftung der Sicke : ein rotes Kreuz in der Grofle von 15 X 15 cm sowie der Aufschrift
(Beschriftung mit Buchstaben von mindestens 5 cm Hohe):

— iscrizione sui sacchi: una croce rossa di cm 15 x 15 e la dicitura seguente :
(iscrizione impressa con lettere di almeno 5 cm di altezza):

— vermelding op de zakken: een rood kruis van 15 ¢cm bij 15 cm en de volgende tekst
(de vermelding wordt opgedrukt in letters van ten minste 5§ cm hoog):

(') Since the goods may be rebagged, the successful tenderer must provide 2 % of empty bags of the
same quality as those containing the goods, with the marking followed by a capital ‘R’.

(") En vue d’un éventuel réensachage, I'adjudicataire devra fournir 2 % de sacs vides de la méme qua-
lité que ceux contenant la marchandise avec linscription suivie d'un R majuscule.

(") Im Hinblick auf eine eventuelle Umfiillung mufl der Zuschlagsempfinger 2 % leere Sicke dersel-
ben Qualitit wie die die Ware enthaltenden Sicke lnefem Diese Sicke miissen aufler der Auf-
schrift auch ein grofles R tragen.

(') Ai fini di un eventuale nuovo insaccamento, I'aggiudicatario fornisce il 2 % di sacchi vuoti, che
devono essere della stessa qualita di quelli contenenti la merce e recare I'iscrizione seguita da una
R maiuscola. .

(') Met het oog op eventueel opnieuw opzakken, dient de leverancier 2 % lege zakken extra te leve-
ren van dezelfde kwaliteit als die waarin het produkt zich bevindt; op deze lege zakken dient
eveneens de vermelding voor te komen, gevolgd door een hoofdletter R.

(') Med henblik pa eventuel omladning i andre seekke skal tilslagsmodtageren levere 2 % tomme eks-
tra seekke af samme kvalitet som de sekke, hvori varen er emballeret, med et stort R pafert efter
paskriften.

() Z¢ m:pinm)m] £VOLYOpNEVIG {:nqvarono\‘h:n’]m:mg of Géuco\x;, 0 \')m:p\‘lt:punorﬁg Ja npémen v
npoundevoct 2 % tov Kevedv odkov. tig (dag OO TOS pé aUTog ToH mepExouy 10 Eund-
pevpa, pe THY Emypagn nov daxkolovdeitar and Eva R kepoalalo.
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— péskrift pd sekke: et redt kors 15 x 15 cm, fulgt af felgende tekst
(afmaerkning med bogstaver af mindst S ¢cm hejde):

— 'Emuypapn oto0g oakoug @ Evag KOKKIvog otoupdg 15 x 15 cm xai ) dxorovIn Evdetn
wé ypappata Owouvg S cm O Alydtepo):

«RIZ BLANCHI / DON DE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE /
ACTION DE LA LIGUE DES SOCIETES DE LA CROIX-ROUGE / POUR DISTRIBU-
TION GRATUITE AU SENEGAL / DAKAR

11. Port of shipment / Port d’'embarquement / Ladehafen / Porto d’imbarco / Haven van verscheping
/ Afskibningshavn / Awévag QopTHIGEDS:
a Community port
un port communautaire
ein Hafen der Gemeinschaft
uno dei porti della Comunita
een haven van de Gemeenschap
en af Fellesskabets havne
KOWOTLKOG Apévag

12. Delivery stage / Stade de livraison / Lieferungsstufe / Fase di consegna / Leveringsstadium / Leve-
ringstrin / ZTAdL0 nopadocreg:

cif / caf

13. Port of landing / Port de débarquement / Loschhafen / Porto di sbarco / Loshaven / Lossehavn /
Apévag EKQOpTOCENG:

Dakar

14. Procdeduire to be applied to determine supply costs :
Procédure a appliquer pour déterminer les frais de fourniture :
Verfahren zur Feststellung der Lieferungskosten :

Procedura da applicare per determinare le spese di fornitura:
Procedure voor de bepaling van de leveringskosten :
Fremgangsmade til bestemmelse af leveringsomkostninger :
Awdikooia mov Epapuoletar v 1ov kadopiopd td@v $£0dwv mpoundeiag:
tendering

adjudication

Ausschreibung

gara

inschrijving

licitation

dnuonpocio

15. Deadline for the submission of tenders:
Date de I'expiration du délai pour la présentation des offres :
Ablauf der Frist fir die Einreichung der Angebote :
Termine ultimo per la presentazione delle offerte :
Tijdstip waarop de termijn voor de indiening van de offertes verstrijkt :
Dato for udleb af fristen for indgivelse af bud:
‘Huepopnvio Ahéews thg ntpodeopiag yid v UNOBOAT TOV TPOCOOPAHV:
5.10. 1981 at 12 noon / a 12 heures / 12 Uhr / Alle ore 12 / om 12.00 uur / kl. 12.00 / dpa
12.00

16. Shipment period / Période d’embarquement / Verladefrist / Periodo d’imbarco / Verschepingster-
mijn / Indskibningsperiode / Ilepiodog gopthoewg:
1. — 30. 11. 1981

17. Security / Montant de la caution / Kaution / Importo della cauzione / Waarborg / Sikkerhed /
[Mood 17 dopdreiag:
12 ECU / tonne / Tonne / tonnellata / ton / tOvVO
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ANNEX 1V — ANNEXE IV — ANHANG 1V — ALLEGATO [V — BIJLAGE IV —
BILAG IV — ITAPAPTHMA 1V

1. Programme / Programm / Programma / Program / [lpOypoppoa: 1981

2. Recipient / Bénéficiaire / Empfianger / Beneficiario/ Begunstigde / Modtager / Awkaiovyog:
League of Red Cross Societies
Ligue des sociétés de la Croix-Rouge
Liga der Rotkreuzgesellschaften
Lega delle societa della Croce Rossa
Liga van Rode Kruis Verenigingen
Sammenslutningen af Rede Kors Selskaber
Zovdeopog ‘Etapeidv ‘EpvIpod Ztoupod (LSCR)

3. Place or country of destination / Lieu ou:pays de destination / Bestimmungsort oder -land /
Luogo o paese di destinazione / Plaats of land van bestemming / Bestemmelsessted eller -land /
Tonog 1 ydpa npoopiopoo:

Islamic Republic of Mauritania

république islamique de Mauritanie
Islamische Republik Mauretanien
Repubblica islamica di Mauritania
Islamitische Republiek Mauritanié

Den islamitiske republik Mauretanien
Tohapikny Anpokpatio tig Mavptraviag

4. Product to be mobilized / Produit 3 mobiliser / Bereitzustellendes Erzeugnis / Prodotto da mobi-
litare / Beschikbaar te stellen produkt / Produkt, der skal tilvejebringes / Tlpoidv mpog
Srakivnon:
fully-milled long grain rice
riz blanchi a grains longs
geschliffener langkoérniger Reis
riso lavorato a grani lunghi
volwitte langkorrelige rijst
langkornet sleben ris
dpula Aevkaopévr of KOKKOLG pokpovg

5. Total quantity / Quantité totale / Gesamtmenge / Quantitativo totale / Totale hoeveelheid /
Samlet mangde / Zuvolikt) nocotnTO:

140 tonnes / Tonnen / tonnellate / ton / tons / tOVOL

6. Number of lots / Nombre de lots / Anzahl Partien / Numero di partite / Aantal partijen / Antal
partier / 'AptIpodg noptidov: |

7. Intervention agency responsible for conducting the procedure :
Organisme d’intervention chargé de la mise en ceuvre de la procédure :
Mit dem Verfahren beauftragte Interventionsstelle :
Organismo d’intervento incaricato dell’attuazione della procedura :
Met het houden van de procedure belast interventiebureau :
Interventionsorgan, der er ansvarligt for fremgangsmaéden :
‘Opyavionds napepbdoeng Enupoptioptvog pué v épapuoyn tig dwdikaociag:
Ente nazionale risi, piazza Pio XI, 1, Milano (telex : 3340 32)

8. Method of mobilizing the product / Mode de mobilisation du produit / Art der Bereitstellung des
Erzeugnisses / Mobilitazione del prodotto / Wijze van beschikbaarstelling van “het produkt /
Méden hvorpé produktet tilvejebringes / TpOnog diakiviioemg Tob TPOIOVTOG:

Community market

marché de la Communauté
Markt der Gemeinschaft
mercato della Comunita
markt van de Gemeenschap
Fellesskabets marked
KOLWVOTIKY) dyopd
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9. Characteristics of the goods / Caractéristiques de la marchandise / Merkmale der Ware / Caratte-
ristiche della merce / Kenmerken van het produkt / Varespecifikation / Xopakmpiotiké 1090
gunopedpatog:

— rice of fair and sound merchantable quality, free from abnormal smell and pests
— moisture : 15 %

— broken rice: 5§ % maximum

— chalky grains: 5 % maximum

— grains striated with red : 3 % maximum

— spotted grains: 1-5 % maximum

— stained grains: 1 % maximum

— yellow grains: 0-050 % maximum

— amber grains : 0-20 % maximum

— riz de qualité saine, loyale et marchande, exempt de flair et de prédateurs
— humidité : 15 %

— riz en brisures : § % maximum

— grains crayeux : § % maximum

— grains striés de rouge : 3 % maximum

— grains tachetés: 1,5 % maximum

— grains tachés: 1 % maximum

— grains jaunes : 0,020 maximum

— grains ambrés : 0,20 % maximum

— Reis von gesunder und handelsiiblicher Qualitit, von gesundem Geruch und frei von Schad-

- lingen
— Feuchtigkeitsgehalt : 15 v. H. ‘
— Bruchreis : hochstens 5 v. H. Co

— kreidige Korner: hochstens 5 v. H.

— Korner mit roten Rillen: héchstens 3 v. H.
— gefleckte Korner: hochstens 1,5 v. H.

— fleckige Kérner: hochstens 1 v. H.

— gelbe Korner: hochstens 0,050 v. H.

— bernsteinfarbene Korner : héchstens 0,20 v. H.

— riso di qualita sana, leale e mercantile, privo di odore e di parassiti

— umidita: 15 %

— rotture di riso: massimo 5 %

— grani gessati : massimo 5 %

— grani striati : massimo 3 %

— grani vaiolati : massimo 1,5 %

—- grani macchiati : massimo 1 %

— grani gialli : massimo 0,050 %

— grani ambrati : massimo 0,20 %

- rijst van gezonde handelskwaliteit met gezonde reuk en vrij van voor het graan schadelijk
gedierte

— vochtgehalte : 15 %

— breukrijst: 5 % maximum

— krijtachtige korrels: 5§ % maximum

— roodgestreepte korrels : 3 % maximum

— gespikkelde korrels : 1,5 % maximum

— gevlekte korrels: 1 % maximum

— gele korrels : 0,050 % maximum

— barnsteenkleurige korrels: 0,20 % maximum

— risen skal vare sund, sedvanlig og handelsmassig, med sund lugt og fri for skadedyr
— fugtighed : 15 %
— brudris : hejst 5 %,
— kridtagtige korn : hejst § %
— korn med rede riller: hejst 3 %
— plettede korn: hejst 1,5 %.
— skjoldede korn: hejst 1 %
— gule korn: hgjst 0,050 %
— ravfarvede korn: hejst 0,20 %
— Opula vyiTg Kai Gavodevtog, obupovng pé 1@ suvariaktikd 7191 towdTTOg, YWl dov-
videig douég kai mopdotta /
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— Uypaoia: 15%

— Ipavoptvn Opula: 5% kat avotato dpo

— kOKKOL GAevp®dderg: 5% Kat avotato dpro

— kokkoL ut Epudpég paBdhocig: 3% kat dvedtato HpLo
— KkoOKkOt drdoTikTor: 1,5% kot dvdtato Oplo

— KOkKOL knAdopévor: 1% kat dvatato Oplo

— koOkkot xitptvot: 0,050 % kot avotato polo

— KOKKOL xpopatog NAéktpov: 0,20 % kot dvotato 6plo

10. Packaging / Conditionnement / Aufmachung / Condizionamento / Verpakking / Emballering /
Zvokevaoia:
— in bags (')
— quality of the bags: new jute sacks 600 g
— net weight of the bags: 50 kg
— en sacs (') )
— qualité des sacs: sacs de jute neufs de 600 grammes
— poids net des sacs: 50 kilogrammes
— in Sicken.()
— Qualitat der Sicke: neue Jutesicke 600 g
— Eigengewicht der Sacke: 50 kg
— in sacchi (")
— qualita dei sacchi: sacchi di iuta nuovi di 600 grammi
— peso netto dei sacchi: 50 chilogrammi
— in zakken (')
— kwaliteit van de zakken: nieuwe jutezakken, 600 g
— nettogewicht van de zakken: 50 kg
— i sakke (")
— sakkens kvalitet : nye jutesekke 600 g
— sekkenes nettovaegt: 50 kg
— of aaxovug ('),
— o0 TG TOV ohKeV: vEol ohkol and yovta 600 ypapuoapiov
— xodapd B6apog TV ohkwv: 50 pAdypappa

— On the sacks shall be printed a red crescent 15 cm high with the points facing to the left as
well as the following
(letters at least S cm high):

— Les sacs seront marqués par impression sur 'emballage d’'un croissant rouge d’une hauteur de
15 centimétres, pointes orientées vers la gauche, ainsi que de la mention (inscription par
marquage avec des lettres de 5 centimeétres de hauteur minimale):

— Die Sicke werden auf der aufleren Umschlieffung wie folgt gekennzeichnet : mit einem 15
cm hohen Halbmond, dessen Enden nach links gerichtet sind, sowie der Aufschrift
(Beschriftung mit Buchstaben von mindestens S cm Hohe):

— 1 sacchi saranno contrassegnati sull'imballaggio esterno da una mezzaluna rossa con le punte
rivolte verso sinistra, di ¢cm 15 di altezza e dalle parole (iscrizione impressa con lettere di
almeno 5§ cm di altezza):

(") Since the goods may be rebagged, the successful tenderer must provide 2 % of empty bags of the
same quality as those containing the goods, with the marking followed by a capital ‘R’.

(") En vue d’un éventuel réensachage, 'adjudicataire devra fournir 2 % de sacs vides de la méme qua-
lité que ceux contenant la marchandise avec l'inscription suivie d'un R majuscule.

(") Im Hinblick auf eine eventuelle Umfillung mufl der Zuschlagsempfinger 2 % lecre Sicke dersel-
ben Qualitit wie die die Ware enthaltenden Sicke liefern. Diese Sicke miissen aufler der Auf-
schrift auch ein grofles R tragen.

(") Ai fini di un eventuale nuovo insaccamento, I'aggiudicatario fornisce il 2 % di sacchi vuoti, che
devono essere della stessa qualita di quelli contenenti la merce e recare I'iscrizione seguita da una
R maiuscola.

(") Met het oog op eventueel opnieuw opzakken, dient de leverancier 2 % lege zakken extra te leve-
ren van dezeltde kwaliteit als die waarin het produkt zich bevindt; op deze lege zakken dient
eveneens de vermelding voor te komen, gevolgd door een hoofdletter R.

(") Med henblik pa eventuel omladning i andre sekke skal tilslagsmodtageren levere 2 % tomme eks-
tra sekke af samme kvalitet som de sxkke, hvori varen er emballeret, med et stort R pafert efter
paskriften.

(") Ze nepintwon tvdexOuevng navatonodemorwg of oakoug. O vrepdepactig I& npiner v
npoundevoet 2% TOv Kevdv odkwv. TG Bag totdTtag ué avtolg Tov nEPLEXoLY TO EUnd-
peupa, puEé v Emypoen mob daxkolovdeital anod Eva R kepaialo.
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— De zakken moeten op de vefpakking worden gemerkt met een rode halve maan van 15 cm
hoogte, waarvan de punt naar links moet zijn gericht en met de volgende vermelding (de
vermelding wordt opgedrukt in letters van ten minste 5 cm hoog):

— Sakkene skal patrykkes en red halvméne pd 15 cm hejde, spidserne vendes mod venstre samt
angivelsen (afmaerkning med bogstaver af mindst 5 cm hejde):

— Ztovg odkovg 94 TunmIel KOKKIVog otaupds Dyoug 15 cm pé Td Gkpa TPOCAVHTOAL-
outva npog Té aprotepd, kadag Kai 1 £vdeldn (ué ypdupata Hyoug S cm 16 Aiydtepo):

«RIZ / DON DE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE / ACTION DE
LA LIGUE DES SOCIETES DE LA CROIX-ROUGE / POUR DISTRIBUTION
GRATUITE EN MAURITANIE / NOUAKCHOTT »

11. Port of shipment / Port &’ embarquement / Ladehafen / Porto d'imbarco / Haven van verschepmg
/ Afskibningshavn / Awuévag @optoccog:
a Community port
un port communautaire
ein Hafen der Gemeinschaft
uno dei porti della Comunita
een haven van de Gemeenschap
en af Fellesskabets havne
KOWoTikOG Atpévag

12. Delivery stage / Stade de livraison / Lieferungsstufe / Fase di consegna / Leveringsstadium / Leve-
ringstrin / Z1adlo mapadoocng:
cif / caf

13. Port of landing / Port de débarquement / Loschhafen / Porto di sbarco / Loshaven / Lossehavn /
Apevog £KpopTHoEWG:
Nouakchott

14. Procedure to be applied to determine supply costs:
Procédure a appliquer pour déterminer les frais de fourniture :
Verfahren zur Feststellung der Lieferungskosten :
Procedura da applicare per determinare le spese di fornitura:
Procedure voor de bepaling van de leveringskosten :
Fremgangsmade til bestemmelse af leveringsomkostninger :
Awadikasio mov Epapuoletar yie tov kadopiopd tdv ££68wv rpoundsiog:
tendering
adjudication
AusschEeibung
g;ra
inschrijving
licitation
dnuonpasio

15. Deadline for the submission of tenders:
Date de I'expiration du délai pour la présentation des offres:
Ablauf der Frist fir die Einreichung der Angebote :
Termine ultimo per la presentazione delle offerte :
Tijdstip waarop de termijn voor de indiening van de offertes verstrijkt :
Dato for udleb af fristen for indgivelse af bud:
"Huepopnvia Aféewg g npodeopiag yud tHv UTOBOAT) TOV MPOSPOPDV:
5.10. 1981 at 12 noon / a 12 heures / 12 Uhr / alle ore 12 / om 12,00 uur / kl. 12.* / dpar 12.00

16. Shipmenf period / Période d’embarquement / Verladefrist / Periodo d'imbarco / Verschepingster-
mijn / Indskibningsperiode / lMepiodog poptdaemg:
1. — 30. 11. 1981

17. Security / Montant de la caution / Kaution / Importo della cauzione / Waarborg / Sikkerhed /
[Moocd tig dopdlreiang:
12 ECU / tonne / Tonne / tonnellata / ton / tOvo
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ANNEX V —ANNEXE V — ANHANG V — ALLEGATO V— BI]LAGE V — BILAG V —
TTAPAPTHMA V

1. Programme / Programm / Programma / Program / TpOypappe : 1981

2. Recipient / Bénéficiaire / Empfanger / Beneficiario / Begunstigde / Modtager / AikaoUyog :
League of Red Cross Societies
Ligue des sociétés de la Croix-Rouge
Liga der Rotkreuzgesellschaften
Lega delle societa della Croce Rossa
Liga van Rode Kruis Verenigingen
Sammenslutningen af Rede Kors Selskaber
Zovdeopog ‘Etatpeidv ‘EpvIpov Ztavpod (LSCR)

3. Place or country of destination / Lieu ou pays de destination / Bestimmungsort oder -land /
Luogo o paese di destinazione / Plaats of land van bestemming / Bestemmelsessted eller land /
Tomnog 1 xdpa nPoOPLoUOD :

Peru
Pérou
Peru
[Mepov

4. Product to be mobilized / Produit 2 mobiliser / Bereitzustellendes Erzeugnis / Prodotto da mobi-
litare / Beschikbaar te stellen produkt / Produki, der skal tilvejebringes / TIlpotdv mpdg -
Swakivnon :
rolled oats
flocons d’avoine
Haferflocken
fiocchi d’avena
havermout
havregryn
vupadeg 6porung

5. Total quantity / Quantité totale / Gesamtmenge / Quantitativo totale / Totale hoeveelheid /
Samlet mangde / Zuvolikf] nocotnIA!

68 tonnes / Tonnen / tonnellate / ton / tons / tOVOL

6. Number of lots / Nombre de lots / Anzahl Partien / Numero di partite / Aantal partijen / Antal
partier / "AptIpdg mopTidwv : 1

7. Intervention agency reponsible for conducting the procedure :
Organisme d’intervention chargé de la mise en ceuvre de la procédure :
Mit dem Verfahren beauftragte Interventionsstelle :
Organismo d’intervento incaricato dell’attuazione della procedura :
Met het houden van de procedure belast interventiebureau :
Interventionsorgan, der er ansvarligt for fremgangsmaden :
'Opyaviopdg nopepbboeng Enipoptiouévog ué v Epaproyn tig SLaSLKamaz;
VIB, Kouvenderstraat 229, NL-Hoensbroek, telex 56396 '

8. Method of mobilizing the product / Mode de mobilisation du produit /. Art der Bereitstellung des
Erzeugnisses / Mobilitazione del prodotto / Wijze van beschikbaarstelling van het produkt /
Maden, hvorpé produktet tilvejebringes / Tponog Srakiviioewg TOD POTOVTOG:

Community market .
marché de la Communauté

Markt der Gemeinschaft

mercato della Comunita

markt van de Gemeenschap

Fellesskabets marked

KOLVOTLKT) &yopd

9. Characteristics of the goods / Caractéristiques de la marchandise / Merkmale der Ware / Caratte-
ristiche della merce / Kenmerken van het produkt / Varespecifikation / XapaK‘mplo‘an 100
£unopebuaTog:
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Production of quick-cooking oat flakes :

Raw oats : First quality high-density oats.

Cleaning and preparation : Oats to be cleaned of extraneous matter, debittered and stabilized by
treatment with steam. :
Hulling : Oats to be size-classified and hulled. After separation of husks, oat kernels to be
scoured and polished.

Groats ! Oat kernels to be cut, sorted and air-cleaned. Groats dampened and pre-cooked with
steam, then rolled to flakes.

Quality of oat flakes:

Humidity : less than 12 %

Ash content: less than 2:3 % of dry matter

Crude fibre : less than 1-5 % of dry matter

Husk content: less than 0-10 % of dry matter
Protein content: not less than 14 % of dry matter

Fabrication d’avoine a cuisson rapide :

Avoine brute: avoine a haute densité de premiére qualité.

Nettoyage et préparations: I'avoine doit étre exempte de toute matiére étrangeére, dulcifiée et
stabilisée par un traitement a la vapeur.

Décorticage : 'avoine doit étre calibrée et décortiquée. Aprés I'élimination des balles, les grains
d’avoine doivent étre nettoyés et polis.

Gruaux : les grains d’avoine doivent étre concassés, triés et nettoyés a lair. Les gruaux doivent
étre humidifiés et précuits a la vapeur, puis roulés en flocons.

Qualité des flocons d’avoine :

Humidité : moins de 12 %

Cendres : moins de 2,3 % de matiére séche

Fibres : brutes : moins de 1,5 % de matiére séche

Balles : moins de 0,10 % de mati¢re séche

Teneur en protéines : pas inférieure a 14 % de matiére séche

Herstellung von Schnellkochhaferflocken :

Robbhbafer: Hafer erster Qualitit und von hoher Dichte.

Reinigung und Prdparation : Der Hafer wird von Fremdkorpern befreit, entbittert und durch
Diampfen stabilisiert.

Schiilen : Der Hafer wird nach Groflen sortiert und geschilt. Nach Entfernen der Spelze werden
die Haferkdrner geputzt und poliert.

Hafergriitze : Die Haferkérner werden zerschnitten, sortiert und im Luftstrom gereinigt. Die
Griitze wird angefeuchtet und mit Dampf vorgekocht, dann zu Flocken ausgewalzt.

Qualitit der Haferflocken :

Feuchtigkeit : weniger als 12 %

Aschegehalt : weniger als 2,3 % der Trockensubstanz
Rohfaser : weniger als 1,5 % der Trockensubstanz
Spelzenanteil : weniger als 0,10 % der Trockensubstanz
Proteingehalt : nicht weniger als 14 % der Trockensubstanz

Produzione di avena in fiocchi a cottura veloce :

Avene gregge: Avene di prima qualita ad. alta densita.

Politura e preparazione : Avene da liberare dai corpi estranei, dolcificare e stabilizzare tramite
trattamento a vapore. )

Mondatura : Avene da classificare e mondare. Previa separazione delle bucce, chicchi di avena da
pulire e brillare.

Fiocchi d’avena : Chicchi d’avena da tagliare selezionare e pulire all’aria. Fiocchi d’avena umidifi-
cati e precotti a vapore, poi arrotolati in fiocchi.

Qualita dell’avena in fiocchi :

Umidita : meno del 12 %

Tenore di ceneri: meno del 2,3 % della materia secca

Fibra greggia: meno dell'l,5 % della materia secca

Tenore di bucce: meno dello 0,10 % della materia secca

Tenore di proteine : non inferiore al 14 % della materia secca

Produktie van snelkokende haverviokken (havermout):

Ruwe haverkorrels : Volle haverkorrels van eerste kwaliteit.

Reiniging en bewerking : Nadat alle vreemde bestanddelen eruit verwijderd zijn, worden de
haverkorrels van hun bittere smaak ontdaan en door een stoombehandeling gestabiliseerd.
Pellen : De haverkorrels worden naar maat gesorteerd en gepeld. Nadat het kafje eraf gehaald is,

worden zij gezuiverd en gepolijst.
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Grutten: De haverkorrels worden gesneden, gesorteerd en met lucht gereinigd. De aldus
verkregen grutten worden bevochtigd en voorgekookt met stoom, en vervolgens tot vlokken
uitgerold.

Kwaliteit van de havervlokken :

Vochtgehalte : minder dan 12 %

Asgehalte : minder dan 2,3 % van de droge stof

Ruwe vezel : minder dan 1,5 % van de droge stof

Hoeveelheid kaf : minder dan 0,10 % van de droge stof

Proteinegehalte : niet minder dan 14 % van de droge stof

Fremstilling af havreflager til hurtig tilberedning :

Rd havre: havre af forste kvalitet med hollandsk vagt.

Rensning og bearbejdning : havren renses for fremmede stoffer, afbitres og stabiliseres ved
behandling med damp.

Afskalning : havren klassificeres efter starrelse og afskalles. Efter udskilning af avnerne skylles og
poleres kernerne.

Gryn :havrekernerne skares, sorteres og luftterres, grynen fugtes og forkoges med damp og valses
til flager.

Havregrynenes kvalitet :

Fugtighed : under 12 %

Askeindhold : under 2,3 % i terstoffet

R4 fiber: under 1,5 % i terstoffet

Avneindhold : under 0,10 % i terstoffet

Proteinindhold : mindst 14 % i terstoffet

IMapaoxevn 6podung Sié tayeiag 6pdocwc:

Axatépyactn 6poun: Bpoun Oynifig nukvotnTag Gnd npdTn MoLoTNnTA.

KaJepiouds xai mpocrouacio:'H 6poun npénct va dnodlayel &nod kéde EEvn odoia, vé
vivkavdel kal va otadeponomIel S Eneepyaciog pué &tuo.

Aroploiwon.:'H Bpaoun npéner vé taéivoundel katd uéyedog kai vi anoploiwdel. Metd |

v deaipeon t@v oBdAwy, ol kOKKOL THg Bphdung va kadapioIovv kai va yvaricIoiv.
ﬂilyoépla Oi kokkot tfig 6piung npénm va Jpavsdoiv, vé émkzzyofw kot ve kodopt-
o900V ot1ov dfpa. T nktyoupta npEnel vé vypoviovv kal vé 6pacSoDv otoév dTuo,
KOTOTILYV VO LETATPONIODV Gf VIQAdES,

TMowétng TV vigddov 6papng:

Yypooia: kétow 100 12%

Teepa: kbt t0o0 2,3 % of Enpég ovoleg

‘Akatépyooteg veg: kGt tob 1.5% ot Enpég ovoicg

T6@rot: kdtw tov 0,10 % of Enpég ovoicg

Meprextikdtng of npoteiveg: Oyl kdtw tod 14 % of Enpég oboicg

Packaging / Conditionnement / Aufmachung / Condizionamento / Verpakking / Emballering /
Zvokevasio:
— in bags (')
— quality of the bags:
bag composition :
— four bags of Kraft paper, of a strength corresponding to a weight of at least 70 g/m?
— one interposed bag made of tarred paper of a strength corresponding to a weight of at
least 140 g/m?
— one double-bound polyethylene internal pocket at least 0:06 mm thick
— top and bottom seals of bag to be pasted
— insect repellent to be applied to outside of bag
— net weight of bags: 25 kg
— en sacs ()
— qualité des sacs:
confection des sacs :
— 4 sacs en papier kraft d’'une résistance correspondant a un poids d’au moins 70 grammes
par métre carré,

Since the goods may be rebagged, the successful tenderer must provide 2 % of empty bags of the

same quality as those containing the goods, with the marking followed by a capital ‘R’.

En vue d’un éventuel réensachage, I'adjudicataire devra fournir 2 % de sacs vides de la méme qua-
lité que ceux contenant la marchandise avec linscription suivie d'un R majuscule.
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— 1 sac en papier, goudronné interposé, d’une résistance correspondant 2 un poids d’'au
moins 140 grammes par metre carré,

— 1 poche intérieure en polyéthyléne d’au moins 0,06 millimétre d’épaisseur, 2 double liga-
ture

— les fermetures supérieure et inférieure du sac doivent étre collées

— un produit insectifuge doit étre appliqué -a I'extérieur du sac
— poids net des sacs: 25 kilogrammes
— in Sacken (')
— Qualitat der Siacke :
— vier Sicke aus Kraftpapier mit einer Festigkeit, die einem Gewicht von mindestens 70 g je m?
entspricht;
— ein Sack aus bituminiertem Papier als Zwischenlage, mit einer Festigkeit, die einem
Gewicht von mindestens 140 g je m? entspricht; '

— ein Innenbeutel aus Polyathylen mit einer Dicke von mindestens 0,06 mm, der zweifach
gebunden wird ;

— oberer und unterer Verschlufl des Sackes zu verkleben :
— Auflenseite des Sackes mit Schadlingsabschreckungsmittel zu behandeln. .
— Eigengewicht der Sicke: 25 kg
— in sacchi ()
— qualita dei sacchi:
composizione dei sacchi:
— quattro sacchi di carta « Kraft » di resistenza corrispondente ad un peso di almeno 70 g/m?
— un sacco di carta catramata interposta, di resistenza corrispondente ad un peso .di almeno
140 g/m?
— una tasca interna in ’poligstilene di almeno 0,06 mm di spessore, a doppia legatura
— chiusure inferiore e superiore del sacco da incollare ‘

— insettifughi sparsi all'esterno del sacco
— peso netto dei sacchi: 25 chilogrammi
— in zakken (')

— kwaliteit van de zakken:
samenstelling van de zak:
— vier zakken van kraftpapier, papierstevigheid ten minste 70 g/m?
— een tussenzak van teerpapier, papierstevigheid ten minste 140 g/m?
— een binnenzak van polyethyleen van ten minste 0,06 mm dikte, tweemaal dichtgebonden
— de boven en de benedensluiting van de zak moeten worden dichtgeplakt
— de buitenkant van de zak moet met een insektenwerend middel worden behandeld

— nettogewicht van de zakken: 25 kg
— i sxkke (")

— szekkenes kvalitet :
sekkenes sammens&tning :
— 4 sekke af kraftpapir med en trekstyrke, som svarer til en vagt pd mindst 70 gram pr. m?

— 1 s=k af tjmrepapir som mellemlag med en trekstyrke, som svarer til en vagt pad mindst
140 g pr. m?

() Im Hinblick auf eine eventuelle Umfiillung mufl der Zuschlagsempfinger 2 % leere Sicke dersel-
ben Qualitit wie die die Ware enthaltenden Sicke liefern. Diese Sicke miissen aufler der Auf-
schrift auch ein grofles R tragen.

(') Al fini di un eventuale nuovo insaccamento, l'aggiudicatario fornisce il 2 % di sacchi vuoti, che
devono essere della stessa qualita di quelli contenenti la merce e recare I'iscrizione seguita da una
R maiuscola.

(') Met het oog op eventueel opnieuw opzakken, dient de leverancier 2 % lege zakken extra te leve-
ren van dezelfde kwaliteit als die waarin het produkt zich bevindt; op deze lege zakken dient
eveneens de vermelding voor te komen, gevolgd door een hoofdletter R.

(") Med henblik pa eventuel omladning i andre sekke skal tilslagsmodtageren levere 2 % tomme eks-
tra seekke af samme kvalitet som de sekke, hvori varen er emballeret, med et stort R péfert efter
paskriften.
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— 1 polyethylen inderpose, mindst 0,06 mm tyk med dobbelt binding
— sakkene forsegles foroven og forneden ved tillimning
— sxkkenes yderside behandles med et insektmiddel |
— sekkenes nettovaegt: 25 kg.
— ot caxovug (')
— nowdTNTO TOV CAKWV:
KOTAOKELT) TOV OAKwWV: )
— 4 odkot anod yopti kraft, AvIekTikdTTOG MOV dvTioTolyel of Bapog TovAdyLoTov 70
YPOUUAPIOV GVE TETPAYOVIKO UETpo
— | obkog pt €névduvon mocwptvov xaptov, avdektikdTntag moh GAVTIcTOLXEl of
8dpog tovidyiotov 140 ypaupapiov avd teTpaywviké pétpo
— 1 towtepikfy IMkn and moivatSvdévn, méyovg tovidyiotov 0,06 yihtootdv, ué
SunAf) £nideon
— 16 Gvo kai kdte dvoiypota TO0 cdkov mpénet v glvon KOAAMuéva
— Eva mapacksbaoun npdg Ekdintn td@v évidpwv npénel va tidetat o1 EE0TEPIKO
00 olKov
— xoJapo Bapog TV ohkwv: 25 xyp
— marking of the bags: a red cross 10 x 10 cm followed by
(letters at least 1 cm high):
- inscription sur les sacs: une croix rouge de 10 x 10 centimétres et l'inscription suivante
(inscription par marquage avec des lettres de 1 centimétre de hauteur minimale):
— Beschriftung der Sicke : ein rotes Kreuz in der Grofle von 10 x 10 cm sowie der Aufschrift
(Beschriftung mit Buchstaben von mindestens 1 ¢m Héhe):
— iscrizione sui sacchi: una croce rossa di cm 10 X 10 e la dicitura seguente (iscrizione
impressa con lettere di almeno 1 cm di altezza):
~— vermelding op de zakken : een kruis van 10 cm bij 10 cm en de volgende tekst (de vermel-
ding wordt opgedrukt in letters van ten minste 1 c¢cm hoog):
— paskrift pd sekke : et redt kors 10 x 10 cm fulgt af felgende tekst (afmarkning med bog-
staver af mindst 1 cm hejde):
— Emypagn otovg odikoug: Evag kOKKLVog otaupdsg 10 X 10 cm kol 1) dkdrovIn Evdeitn
(ué yphupata dyoug 1 cm 16 Mydtepo):
« COPAS DE AVENA / DONACION DE LA COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA /
ACCION DE LA LEGA DE LAS SOCIEDADES DE LA CRUZ ROJA / DESTINADO A
LA DISTRIBUCION GRATUITA EN PERU / CALLAO»

Port of shipment / Port d’embarquement / Ladehafen / Porto d’imbarco / Haven van verscheping
/ Afskibningshavn / Awévag poptoceng :

a Community port

un port communautaire

ein Hafen der Gemeinschaft

uno dei porti della Comunita

een haven van de Gemeenschap

en af Fellesskabets havne

KOWOTIKOG Apévag

. Delivery stage / Stade de livraison / Lieferungsstufe / Fase di consegna / Leveringsstadium / Leve-

ringstrin / Ztdd10 nopadocewng :
cif / caf

. Port of landing / Port de débarquement / Loschhafen / Porto di sbarco / Loshaven / Lossehavn /

Aptvag EKQopTOoEn :
Callao

. Procedure to be applied to determine supply costs:

Procédure a appliquer pour déterminer les frais de fourniture :

Verfahren zur Feststellung der Lieferungskosten :

Procedura da applicare per determinare le spese di fornitura :

Procedure voor de bepaling van de leveringskosten :

Fremgangsmade til bestemmelse af leveringsomkostninger :

Awdikacia mov £pappdletar yid tOv kadopioud td@v ££68wv mpoundeiog:

¢ nepintoor Evbeyoduevng Enavoronodetioeng ot odkovg, 6 Oncp\‘}cudnorﬁg 96 npénel va
npoundevoet 2 % T®V Kev@dV odKkov, TG dtog noL0TNTOg PE avTolg oY NEPLEXOLY TO EUNO-
peovpa, pE€ v Emypaen nov dkolovdeitar dnd Eva R keparoio.
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tendering
adjudication
Ausschreibung
gara
inschrijving
licitation
dnuonpaocia

15. Deadline for the submission of tenders:
Date de 'expiration du délai pour la présentation des offres :
Ablauf der Frist fir die Einreichung der Angebote. :
Termine ultimo per la presentazione delle offerte :
Tijdstip waarop de termijn voor de indiening van de offertes verstrijkt :
Dato for udleb af fristen for indgivelse af bud:
‘Huepounvia Anéemg tig npoSwmag yid TV OMOBOAT TOV TPOCPOPAOV:
9. 10. 1981 at 12 noon / 4 12 heures / 12 Uhr / alle ore 12 / om 12.00 uur / kl. 1200 / dpa
12.00

16. Shipment period / Période d’embarquement / Verladefrist / Periodo d’imbarco / Verschepings-
termijn / Indskibningsperiode / [lepiodog poptaceng:

1. —— 30. 11. 1981

17. Security / Montant de la caution / Kaution / Importo della cauzione / Waarborg / Sikkerhed /
Mosd tig do@diciog: .

12 ECU / tonne / Tonne / tonnellata / ton / tOvO
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ANNEX VI — ANNEXE VI — ANHANG VI — ALLEGATO VI — BIJLAGE VI —

BILAG VI — ITAPAPTHMA VI

1. Programme / Programm / Programma / Program / Ilpdypoppo: 1980

2. Recipient / Bénéficiaire / Empfanger / Beneficiario / Begunstigde / Modtager / Atkaiiovyog:

League of Red Cross Societies

Ligue des sociétés de la Croix-Rouge

Liga der Rotkreuzgesellschaften

Lega delle societa della Croce Rossa

Liga van Rode Kruis Verenigingen
Sammenslutningen af Rede Kors Selskaber
ZOvdeopog ‘Etaipeid@v ‘EpvIpod Ztavpod (LSCR)

3. Place or country of destination / Lieu ou pays de destination / Bestimmungsort oder -land /

Luogo o paese di destinazione / Plaats of land van bestemming / Bestemmelsessted eller -land /
Tonog i xOpe. MPOOPLGUOD: ‘

Senegal

Sénégal

Xeveydin

4. Product to be mobilized / Produit 2 mobiliser / Bereitzustellendes Erzeugnis / Prodotto da mobi-

litare / Beschikbaar te stellen produkt / Produkt, der skal tilvejebringes / [lpoidév mpog
Siakivnon:

maize meal

semoules de mais

Maisgrief}

~semolino di granturco 11.02 A Va2

griesmeel van mais
majssemulje
ouyuydail dpoabooitov

5. Total quantity / Quantité totale / Gesamtmenge / Quantitativo totale / Totale hoeveelheid /

Samlet mangde / Zuvokikn) moooTnTA:

200 tonnes / Tonnen / tonnellate / ton / tons / TdvoL

. Number of lots / Nombre de lots / Anzahl Partien / Numero di partite / Aantal partijen / Antal

partier / 'Apt3u6g’ naptidwv: 1

. Intervention agency responsible for conducting the procedure :

Organisme d’intervention chargé de la mise en ceuvre de la procédure :

Mit dem Verfahren beauftragte Interventionsstelle :

Organismo d’intervento incaricato dell’attuazione della procedura :

Met het houden van de procedure belast interventiebureau :

Interventionsorgan, der er ansvarligt for fremgangsmaden :

'Opyaviouds nopepbdoswg Enpoptioutvog ué ™y Epappoyn tig Sadikaociog:

Office national interprofessionnel des céréales (ONIC), 21, avenue Bosquet, Paris 7¢, télex 270807

8. Method of mobilizing the product / Mode de mobilisation du produit / Art der Bereitstellung des

Erzeugnisses / Mobilitazione del prodotto / Wijze van beschikbaarstelling van het produkt /
Maden, hvorpd produktet tilvejebringes / Tpomog Stokiviioeng To0 npoidvtog:

Community market ‘

marché de la Communauté

Markt der Gemeinschaft

mercato della Comunita .

markt van de Gemeenschap

Fzllesskabets marked

KOWOTIKTY) &yopd

9. Characteristics of the goods / Caractéristiques de la marchandise / Merkmale der Ware / Caratte-

ristiche della merce / Kenmerken van het produkt / Varespecifikation / XapaKkTnpiotiké tod
£umopebuUTog:
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— maize meal of fair and sound merchantable quality, free from abnormal smell and pests

-— moisture content: 12 % maximum

— acidity : 0-6 % maximum

— semoules de mais de qualité saine, loyale et marchande, exemptes de flair et de prédateurs

— humidité : 12 % maximum

— acidité : 0,6 % au maximum ]

— Maisgrie8 von gesunder und handelsiiblicher Qualitit, von gesundem Geruch und frei von
Schidlingen

— Feuchtigkeitsgehalt : héchstens 12 v. H.

— Sauregehalt : hochstens 0,6 v. H.

— semolino di granturco di qualitd sana, leale e mercantile, privo di odore e di parassiti

— umidita : massimo 12 %

— acidita : massimo 0,6

— griesmeel van mais van gezonde handelskwaliteit met gezonde reuk en vrij van schadelijk
gedierte :

— vochtgehalte : maximum 12 %

— zuurgraad : maximum 0,6 %

— majssemuljen skal vere sund, sedvanlig og handelsmessig, med sund lugt og fri for skadedyr

— fugtighed : hejst 12 %

— surhed : hejst 0,6 %

— outydait dpabBositov LYLEG Kai dvodevto, cOuemvNg pé Té ovvariaktikd H9n nowdty-
t0g, xwpic dovvndeig doptg kai nopacita

— Vypaoio: 12% kat dvotato 6pro

— 6&utng: 0,6 % kat avotato épio

10. Packaging / Conditionnement / Aufmachung / Condizionamento / Verpakking / Emballering /
Zvokevaoio:
— in new bags (")
— jute sacks of a minimum weight of 600 g, or
— composite sacks jute/polypropylene of a minimum weight of 335 g
— net weight of the bags: 50 kg
— en sacs neufs ()
— sacs de jute d’un poids minimal de 600 grammes, ou
— sacs mixtes jute/polypropyléne d’un poids minimal de 335 grammes
— poids net des sacs: 50 kilogrammes.

— in neuen Sicken (')
— Jutesicke mit einem Gewicht von mindestens 600 g oder
— Sicke aus einer Mischung von Jute und Polypropylen mit einem Gewicht von mindestens
335 g
— Eigengewicht der Sicke: 50 kg

— in sacchi nuovi ()

— sacchi di iuta di un peso minimo di 600 grammi, o

— sacchi misti iuta/polipropilene di un peso minimo di 335 grammi
— peso netto dei sacchi: 50 chilogrammi

— in nieuwe zakken (')

— jutezakken met een minimumgewicht van 600 g of

— zakken van een jute/polypropyleensamenstelling met een minimumgewicht van 335 g
— nettogewicht van de zakken: 50 kg

(') Since the goods may be rebagged, the successful tenderer must provide 2 % of empty bags of the
same quality as those containing the goods, with the marking followed by a capital ‘R’.

(') En vue d’un éventuel réensachage, 'adjudicataire devra fournir 2 % de sacs vides de la méme qua-
lité que ceux contenant la marchandise avec l'inscription suivie d'un R majuscule.

("} Im Hinblick auf eine eventuelle Umfiillung mufl der Zuschlagsempfanger 2 % leere Sicke dersel-
ben Qualitit wie die die Ware enthaltenden Sicke liefern. Diese Sicke miissen aufler der Auf-
schrift auch ein grofles R tragen.

(") Al fini di un eventuale nuovo insaccamento, l'aggiudicatario fornisce il 2 % di sacchi vuoti, che
devono essere della stessa qualita di quelli contenenti la merce e recare Piscrizione seguita da una
R maiuscola.

(") Met het oog op eventueel opnieuw opzakken, dient de leverancier 2 % lege zakken extra te leve-

ren van dezeltde kwaliteit als die waarin het produkt zich bevindt; op deze lege zakken dient
eveneens de vermelding voor te komen, gevolgd door een hoofdletter R.
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— 1 nye sxkke (')

— jutesekke med en minimumsvaegt pa 600 g, eller

— kombinerede jute/polypropylensekke med en minimumsvaegt pa 335 g
— sxkkenes nettovegt: 50 kg

— ot odxoug Kavovpyeig (')
— odkot yovtag thayiotov Bdpouvg 600 yp -
— OUUPEIKTOL 0GKOL yioUTag-oAumponuieviov £layictov Bdpovg 335 yp

— kodapd Bdpog tOV ocdkwv: 50 xyp

— marking of the bags: a red cross 15 x 15 cm followed by
(letters at least 5 cm higﬁ):

— inscription sur les sacs : une croix rouge de 15 x 15 centimétres et I'inscription suivante
(inscription par marquage avec des lettres de 5 centimétres de hauteur minimale):

— Beschriftung der Sicke : ein rotes Kreuz in der Grofle von 15 x 15 cm sowie der Aufschrift
(Beschriftung mit Buchstaben von mindestens 5 cm Hohe):

— iscrizione sui sacchi: una croce rossa di cm 15 x 15 e la dicitura seguente
(iscrizione impressa con lettere di almeno 5§ cm di altezza):

— vermelding op de zakken: een rood kruis van 15 cm bij 15 cm en de volgende tekst
(de vermelding wordt opgedrukt in letters van ten minste 5 cm hoog):

— paskrift pa sekke: et redt kors 15 x 15 cm, fulgt af felgende tekst
(afmaerkning med bogstaver af mindst 5 cm hejde):

— EMypa@’ 0ToVg GAKOUG: Evag KOKKIVOG oTawpdg 15 x 15 cm kad 1) dkdAovIn Evdeén
(ué yphupoto Hyoug 5 cm 16 Aydtepo):
« SEMOULES DE MAIS / DON DE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE

/ ACTION DE LA LIGUE DES SOCIETES DE LA CROIX-ROUGE / POUR DISTRIBU-
TION GRATUITE / DAKAR.»

Port of shipment / Port d’embarquement / Ladehafen / Porto d’'imbarco / Haven van verscheping
/ Afskibningshavn / Awévag @optoocewg:

a Community port

un port communautaire

ein Hafen der Gemeinschaft

uno dei porti della Comunita

een haven van de Gemeenschap

en af Fellesskabets havne

KOLVOTIKOG Alpévog

Delivery stage / Stade de livraison / Lieferungsstufe / Fase di consegna / Leveringsstadium / Leve-
ringstrin / ZTAd10 MopadooTHg:

cif / caf

. Port of landing / Port de débarquement / Loschhafen / Porto di sbarco / Loshaven / Lossehavn /

Awtvog EKQopTOTENG:
Dakar

. Procedure to be applied to determine supply costs :

Procédure a appliquer pour déterminer les frais de fourniture :
Verfahren zur Feststellung der Lieferungskosten :

Procedura da applicare per determinare le spese di fornitura:
Procedure voor de bepaling van de leveringskosten :
Fremgangsmade til bestemmelse af leveringsomkostninger :
Awdikaoio mov Epapuodletar yid OV kadopiopd t@dv ££60wv npoundeiog:
tendering

adjudication

Ausschreibung

gara

inschrijving

licitation

dnponpacio

Med henblik pa eventuel omladning i andre sekke skal tilslagsmodtageren levere 2 % tomme eks-
tra seekke af samme kvalitet som de sekke, hvori varen er emballeret, med et stort R péfert efter
paskriften. :

3¢ nepintoon Evleyduevng énavatonodetioeng of ohkovg, O Unepdepatiotig & npéner vé
npoundevoet 2 % TOV KEVOV GAKOV, ﬂ'&g {Siog Moo TOG P adTovg TOU MEPLEXOLY TO EUNO-
pevpa, pE AV Emypaen mov dxolovdeital dnd Eva }% KEQOATO.
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15. Deadline for the submission of tenders :
Date de I'expiration du délai pour la présentation des offres :
Ablauf der Frist fiir die Einreichung der Angebote :
Termine ultimo per la presentazione delle offerte :
Tijdstip waarop de termijn voor de indiening van de offertes verstrijkt :
Dato for udleb af fristen for indgivelse af bud:
‘Huepounvia Affemg thg npodeouiag yid v LIOBoOAN TOV TPOSPOPDV:

9. 10. 1981 at 12 noon / a 12 heures / 12 Uhr / alle ore 12 / om 12.00 uur / kl. 12.00 / &pa
12.00

16. Shipment period / Période d’embarquement / Verladefrist / Periodo d'imbarco / Verschepingster-
mijn / Indskibningsperiode / Ilepiodog popthoemg:

1. — 30. 11. 1981

17. ‘Security / Montant de la caution / Kaution / Importo della cauzione / Waarborg / Sikkerhed /
Moo Tiig dopaieiag:

12 ECU / tonne / Tonne / tonnellata / ton / tons / TOVO
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2785/81
of 25 September 1981

fixing the import levies on live cattle and on beef and veal other than frozen

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES, '

Having regard to the Treaty estéblishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 805/68
of 27 June 1968 on the common organization of the
market in beef and veal ("), as last amended by the Act
of Accession of Greece (), and in particular Article 12
(8) thereof,

Having regard to the opinion of the Monetary
Committee,

Whereas under Article 9 of Regulation (EEC) No
805/68 a levy is applicable to the products specified in
Article 1 (1) (a) of that Regulation ; whereas Article 12
fixes the amount of the levy applicable by reference to
a percentage of the basic levy;

Whereas in respect of bovine animals the basic levy is
determined on the basis of the difference between the
guide price and the Community free-at-frontier offer
price plus the amount of the customs duty; whereas
the Community free-at-frontier offer price is deter-
mined in the light of the most representative purcha-
sing possibilities, as regards quality and quantity,
recorded over a certain period for bovine animals and
for the fresh or chilled meat specified in section (a) of
the Annex to the said Regulation under subheadings
02.01 A Il a) 1 to 3, account being taken in particular
of the position with respect to supply and demand, of
world market prices for frozen meat of a category
which is competitive with fresh or chilled meat and of
past experience ;

Whereas if it is found that the price of adult bovine
animals on representative Community markets is
higher than the guide price, the levy applicable equals
the following percentage of the basic levy:

(a) 75 % where the market price is less than or equal
to 102 % of the guide price;

(b) 50 % where the market price is more than 102 %
and less than or equal to 104 % of the guide
price ;

(c) 25 % where the market price is more than 104 %
and less than or equal to 106 % of the guide
price ; ,

(d) 0 % where the market price is more than 106 %
of the guide price;

(') OJ No L 148, 28. 6. 1968, p. 24.
() OJ No L 291, 19. 11. 1979, p. 17.

Whereas if it is found that the price of adult bovine
animals on representative Community markets is
equal to or less than the guide price, the levy appli-
cable equals the following percentage of the basic

levy :

(a) 100 % where the market price is more than or
equal to 98 % of the guide price;

(b) 105 % where the market price is less than 98 %
and more than or equal to 96 % of the guide
price ;

(c) 110 % where the market price is less than 96 %
and more than or equal to 90 % of the guide
price ;

(d) 114 % where the market price is less than 90 % of
the guide price;

Whereas pursuant to Article 10 (4) of Regulation (EEC)
No 805/68 the basic levy on the meat specified in
sections (a), (c) and (d) of the Annex hereto is equal to
the basic levy determined for bovine animals, multi-
plied by a standard coefficient fixed for each of the
products in question ; whereas these coefficients are
fixed by Commission Regulation (EEC) No 586/77 of
18 March 1977 laying down rules for the application
of levies on beef and veal and amending Regulation
(EEC) No 950/68 on the Common Customs Tariff (%),
as last amended by Regulation (EEC) No 882/79 (*);

Whereas the guide prices for adult bovine animals to
be applied from 6 April 1981 were fixed by Council
Regulation (EEC) No 898/81 of 1 April 1981 (%);

Whereas Regulation (EEC) No 586/77 stipulates that
the basic levy is to be calculated according to the
method set out in its Article 3 and on the basis of all
the representative free-at-frontier offer prices of the
Community determined for the products of each of
the categories and cuts specified in Article 2 and
established principally by reference to the prices speci-
fied in the customs documents accompanying
products imported from third countries or from other
information concerning export prices obtaining in
those third countries ;

Whereas, however, offer prices that do not correspond
to real purchasing possibilities or that relate to unre-
presentative quantitities should not be taken into
account ; whereas offer prices should also be excluded

OJ No L 75, 23. 3. 1977, p. 10.
OJ No L 111, 4. 5. 1979, p. 14.
OJ No L 90, 4. 4. 1981.
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when the movement of prices in general or the infor-
mation available suggests that they are unrepresenta-
tive of the true trend of prices in the country of
origin ;

Whereas in cases where for one or more categories of
bovine animals or cuts of meat a free-at-frontier offer
price cannot be established, the most recent available
price should be used for the calculation ;

Whereas if the free-at-frontier offer price differs by
less than 0-60 ECU per 100 kilograms of live weight
from that previously used for the calculation of the
levy, the latter price should be retained ;

Whereas pursuant to Article 10 (3) of Regulation (EEC)
No 805/68 a special basic levy is determined for
certain third countries on the basis of the difference
between the guide price and the average price
recorded over a certain period plus the amount of the
customs duty ;

Whereas Commission Regulation (EEC) No 611/77 of
18 March 1977 ('), as amended by Regulation (EEC)
No 925/77 (¥, provides that the special levy on
products originating in and coming from Austria,
Sweden and Switzerland should be determined on the
basis of the weighted average of the prices of adult
bovine animals recorded on the representative markets
" of those third countries ; whereas the weighting coeffi-
cients and representative markets are specified in the
Annexes to Regulation (EEC) No 611/77;

Whereas the average price is not to be used for calcu-
lating the special levy unless it is at least 1-21 ECU
per 100 kilograms of live weight more than the free-
- at-frontier offer price determined in accordance with
Article 10 (2) of Regulation (EEC) No 805/68 ;

Whereas if the average price differs by less than 0-60
ECU per 100 kilograms of live weight from that
previously used to calculate the levy, the latter may be
retained ;

Whereas in cases where one or more of the abovemen-
tioned third countries adopt, for reasons of health for
example, measures affecting the prices recorded on
their markets, the Commission may use the latest
prices recorded before the entry into force of such
measures ;

Whereas pursuant to Article 12 (6) of Regulation (EEC)
No 805/68 the price of adult bovine animals on repre-
sentative Community markets is th price established

() OJ No L 77, 25. 3. 1977, p. 14.
() OJ No L 109, 30. 4. 1977, p. 1.

on the basis of prices recorded over a priod to be
determined on the representative market or markets of
each Member State in respect of the various categories
of adult bovine animals or of meat from such animals,
after taking into account the size of each of these cate-
gories and the relative size of the bovine herd of each
Member State ;

Whereas the prices of adult bovine animals recorded
on the representative market or markets of each
Member State are equal to the average, weighted by
the appropriate coefficients, of the prices for the
various qualities of adult bovine animals or meat of
such animals over a period of seven days in that
Member State ac a particular wholesale marketing
stage ; whereas the representative markets, categories
and qualities of products and weighting coefficients
are fixed in Annex II to Commission Regulation
(EEC) No 610/77 of 18 March 1977 on the determina-
tion of prices of adult bovine animals on representa-
tive Community markets and the survey of prices of
certain other cattle in the Community(}), as last
amended by Regulation' (EEC) No 1458/81 (%);

Whereas, for Member States with several representative
markets, the price of each category and quality is equal
to the arithmetic mean of the prices recorded on each
of those markets ; whereas, for representative markets
held several times in one period of seven days, the
price of each category and quality is equal to the arith-
metic mean of the prices recorded on each market
day ; whereas in respect of Italy the price of each cate-
gory and quantity is equal to the average, weighted by
the special weighting coefficients fixed in Annex II to
Regulation (EEC) No 610/77, of the prices recorded in
the surplus and deficit zones; whereas the price
recorded in the surplus zone is equal to the arithmetic
mean of the prices recorded on each of the markets
within that zone; whereas in respect of the United
Kingdom the weighted average prices of adult bovine
animals recorded on the representative markets of
Great Britain on the one hand and Northern Ireland
on the other are adjusted by the coefficient fixed in
the abovementioned Annex II;

Whereas prices for the different categories and quali-
ties not obtained from prices which are ‘live weight
excluding tax’ are multiplied by the live weight
conversion coefficients fixed in Annex II to the said
Regulation and, in the case of Italy, are first increased
or reduced by the corrective amounts fixed in the said
Annex ;

() OJ No L 77, 25. 3. 1977, p. 1.
() OJ No L 142, 28. 5. 1981, p. 98.
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Whereas if one or more Member States, for veterinary
or health reasons for example, adopt measures affec-
ting - the normal trend of prices recorded on their
markets the Commission may disregard the prices
recorded on the market or markets in question, or use
the latest prices recorded on the market or markets in
question before the entry into force of such measures ;

Whereas, in the absence of information, prices
recorded on representative Community markets are
determined mainly by reference to the most recently
recorded prices;

Whereas for such period as the price of adult bovine
animals recorded on representative Community
markets differs by less then 024 ECU per 100 kilo-
grams of live weight from the price previously used,
the latter is retained ;

Whereas the levies should be so fixed that the obliga-
tions arising from international agreements concluded
by the Community continue to be fulfilled ; whereas,
moreover, account should be taken of Council Regula-
tion (EEC) No 1272/80 of 22 May 1980 on the conclu-
sion of the Interim Agreement between the European
Economic Community and the Socialist Federal Repu-
blic of Yugoslavia on trade and trade cooperation (') ;

Whereas the various cuts of beef and veal are defined
in Regulation (EEC) No 586/77 ;

Whereas, pursuant to Article 33 (2) of Regulation
(EEC) No 805/68, the nomenclature provided for in
this Regulation is incorporated in the Common
Customs Tariff ;

Whereas the levies and special levies are fixed before
the 27th day of each month and are applicable from

the first Monday of the following month; whereas
these levies may be altered in the period between two
fixings where the basic levy or special basic levy is
altered, or in the case of changes in the prices
recorded on Community representative markets ;

Whereas, if the levy system is to operaté normally,
levies should be calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained: in
relation to each other at any given moment within
a band of 2-25 %, a rate of exchange based on
their effective parity,

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencies recorded for a given period in
relation to the Community currencies referred to
in the previous indent;

Whereas, having regard to the provisions of the afore-
mentioned Regulation, and in particular to the infor-
mation and quotations known to the Commission, the
levies on live cattle and beef and veal other than
frozen meat should be as set out in the Annex hereto,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The import levies on live cattle and beef and veal
other than frozen meat shall be as set out in the
Annex hereto.

Artigle 2

This Regulation shall enter into force on § October
1981.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 25 September 1981.

() OJ No L 130, 27. 5. 1980, p. 1.

For the Commission
Poul DALSAGER

Member of the Commission
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ANNEX

to the Commission Regulation of 25 September 1981 fixing the import levies on
live cattle and on beef and veal other than frozen () for the period beginning

5 October 1981

(ECU/100 kg)

CCT heading No

Yugoslavia (%)

Austria/Sweden/
Switzerland

Other third countries

0102 ATl (3).

0201 Alla)1
0201 Alla)2
0201 Alla)3
02.01 A I a) 4 aa)
02.01 A I a) 4 bb)
0206 Cla)1
02.06 C1a)2
1602 BIII b) 1 aa)

— Live weight —
61578 10202 77-999
— Net weight —
116998 '19-384 148198
93-598 15-507 118-558
140-398 23-261 ' 177-838
—_ 29076 222297
— 33259 1254276
— 29076 222:297
— .33-259 254276
— 33259 254276

(") In accordance with Regulation (EEC) No 435/80, levies are not applied to imports into the French
overseas departments of products originating in the African, Caribbean and Pacific States or in the

overseas countries and territories.

(3 This levy is applicable only to products complying with the provisions of Regulatlon (EEC) No
1725/80 (OJ No L 170, 3. 7. 1980, p. 4).
(a) The levy which is to be applied to young male bovine animals, intended for fattening, of a live
weight of 300 kg or less, imported under the conditions set out in Atrticle 13 of Council Regula-
tion (EEC) No 805/68 of 27 June 1968, and in the provxsmns adopted for its apphcatlon is totally
or partially suspended in accordance with those provisions.




No L 271/40

Official Journal of the European Communities

26. 9. 81

COMMISSION REGULATION (EEC) No 2786/81
of 25 September 1981

fixing the import levies on frozen beef and veal

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES, -

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 805/68
of 27 June 1968 on the common organization of the
market in beef and veal ("), as last amended by the Act
of Accession of Greece (%), and in particular Article 12
(8) thereof,

Having regard to the opinion of the Monetary
Committee,

Whereas under Article 9 of Regulation (EEC) No
805/68 a levy is applicable to the products specified in
Article 1 (1) (a) of that Regulation ; whereas Article 12
fixes the amount of the levy applicable by reference to
a percentage of the basic levy; i

Whereas, in respect of the types of frozen meat listed
in section (b) of the Annex to the said Regulation
under subheading 02.01 A II bh) 1, the basic levy is
determined on the basis of the difference between :

— the guide price multiplied by a coefficient repre-
senting the ratio existing in the Community
between the price of fresh meat of a category
competitive with the frozen meat in question,
presented in the same form, and the average price
of adult bovine animals, and

— the Community free-at-frontier offer price for
frozen meat, plus the amount of the customs duty
and a standard amount representing the specific
costs of the import operations ;

Whereas, by Commission Regulation (EEC) No
586/77 of 18 March 1977 laying down rules for the
application of the levies on beef and veal and amen-
ding Regulation (EEC) No 950/68 on the Common
Customs Tariff (), as last amended by Regulation
(EEC) No 882/79 (%), the abovementioned coefficient,
calculated in accordance with the rules laid down in
Article 11 (2) (a) of Regulation (EEC) No 805/68, has
been fixed at 169 units of account and the standard
amount referred to in Article 11 (2) (b) of the said
Regulation has been fixed at 665 ECU;

Whereas, if it is found that the price of adult bovine
animals on representative Community markets is
higher than the guide price, the levy applicable equals
the following percentage of the basic levy:

() OJ No L 148, 28. 6. 1968, p. 24.
() OJ No L 291, 29. 11. 1979, p. 17.
() OJ No L 75, 23. 3. 1977, p. 10.
() OF No L 111, 4. 5. 1979, p. 14.

(@) 75 % where the market price is less than or equal
to 102 % of the guide price;

(b) 50 % where the market price is more than 102 %
and less than or equal to 104 % of the guide
price ;

(c) 25 % where the market price is more than 104 %
and less than 106 % of the guide price;

(d) 0 % where the market price is more than 106 %
of the guide price;

Whereas, if it is found that the price of adult bovine
animals on representative Community markets is
equal to or less than the guide price, the levy appli-
cable equals the following percentage of the basic
levy :

(@) 100 % where the market price is more than or

equal to 98 % of the guide price;

(b) 105 % where the market price is less than 98 %
and more than or equal to 96 % of the guide
price ;

(c) 110 % where the market price is less than 96 %
and more than or equal to 90 % of the guide
price ;

(d) 114 % where the market price is less than 90 % of
the guide price;

Whereas the guide prices for adult bovine animals to
be applied from 6 April 1981 have been fixed by
Council Regulation (EEC) No 898/81 of 1 April
1981 (%);

Whereas the Community free-at-frontier offer price for
frozen meat is determined by reference to the world
market price based on the most representative purcha-
sing possibilities, as regards quality and quantity,
recorded over a certain period preceding the fixing of
the basic levy, taking into account in particular:

— foreseeable developments on the market in frozen
meat,

— the most representative prices on third country
markets for fresh and chilled meat of a category
which is competitive with frozen meat,

— past experience ;

Whereas the basic levy on the types of frozen meat
listed in section (b) of the Annex to Regulation (EEC)
No 805/68 under subheadings 02.01 A II b) 2 to 4 is
equal to the basic levy fixed for the product falling
within subheading 02.01 A II b) 1, multiplied by a

‘standard coefficient fixed for each of the products in

question ; whereas these coefficients were fixed in
Annex II to Regulation (EEC) No 586/77;

() OJ No L 90, 4. 4. 1981, p. 24.
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Whereas, for the purpose of fixing the free-at-frontier
offer prices, offer prices that do not correspond to real
purchasing possibilities or that relate to unrepresenta-
tive quantities should not be taken into account;
whereas offer prices should also be excluded when the
movement of prices in general or the information
available gives reason to believe that they are unrepre-
sentative of the true trend of prices in the country of
_origin ;

Whereas, where the free-at-frontier offer price for
frozen meat differs by less than one unit of account
per 100 kilograms from that previously used for the
calculation of the levy, the latter price should be
retained ;

Whereas pursuant to Article 12 (6) of Regulation (EEC)
No 805/68 the price of adult bovine animals on repre-
sentative Community markets is the price established
on the basis of prices recorded over a period to be
determined on the representative market or markets of
each Member State for the various categories of adult
bovine animals or of meat from such animals, taking
into account the size of each of these categories and
the relative size of the bovine herd of each Member
State ;

Whereas the prices of adult bovine animals recorded
on the representative market or markets of each
Member State are equal to the average, weighted by
the relevant coefficients, of the prices for the various
qualities of adult bovine animals or meat of such
animals over a period of seven days in that Member
State at a particular wholesale marketing stage ;
whereas the representative markets, categories and
qualities of products and weighting coefficients are
fixed in Annex II to Commission Regulation (EEC)
No 610/77 of 18 March 1977 on the determination of
prices of adult bovine animals on representative
Community markets and the survey of prices of
certain other cattle in the Community ('), as last
amended by Regulation (EEC) No 1458/81 (3;

Whereas, for Member States with several representative
markets, the price of each category and quality is equal
to the arithmetic mean of the prices recorded on each
of those markets; for representative markets held
several times in one period of seven days, the price of
each category and quality is equal to the arithmetic
mean of the prices recorded on each market day;
whereas in respect of Italy the price of each category
and quality is equal to the average, weighted by the

() OJ No L 77, 25. 3. 1977, p. 1.
() OJ No L 259, 12. 9. 1981, p. 10.

special weighting coefficients fixed in Annex II to
Regulation (EEC) No 610/77, of the prices recorded in
the surplus and deficit zones; whereas the price
recorded in the surplus zone is equal to the arithmetic
mean of the prices recorded on each of the markets
within that zone; whereas in respect of the United
Kingdom the weighted average prices of adult bovine
animals recorded on the representative markets of
Great Britain on the one hand and Northern Ireland
on the other are adjusted by the coefficient fixed in
the abovementioned Annex II;

Whereas prices for the different categories and quali-
ties not obtained from prices which are ‘live weight
excluding tax’, are multiplied by the live weight
conversion coefficients fixed in Annex II to the said
Regulation and, in the case of Italy, are first increased
or reduced by the corrective amounts fixed in the said
Annex ;

Whereas if one or more Member States, for veterinary
or health reasons for example, adopt measures affec-
ting the normal trend of prices recorded on their
markets, the Commission may disregard the prices
recorded on the market or markets in question, or use
the latest prices recorded on the market or markets in
question before the entry into force of such measures ;

Whereas, in the absence of information, prices
recorded on representative Community markets are
determined mainly by reference to the most recently
recorded prices; ‘

Whereas, for such period as the price of adult bovine
animals recorded on representative Community
markets differs by less than 0-24 ECU per 100 kilo-
grams of live weight from the price previously used,
the latter is retained ;

Whereas the levies must be so fixed that obligations
arising from international agreements concluded by
the Community continue to be fulfilled;

Whereas the various cuts of frozen meat are defined in
Regulation (EEC) No 586/77 ;

Whereas, pursuant to Article 33 (2) of Regulation
(EEC) No 805/68, the nomenclature provided for in
this Regulation is incorporated in the Common
Customs Tariff ;

Whereas the levies are fixed before the 27th day of
each month and are applicable from the first Monday
of the following month ; whereas these levies may be
altered in the period between two fixings where the
basic levy is altered, or in these case of changes in the
prices recorded on Community representative
markets ;
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Whereas, if the levy system is to operate normally,
levies should be calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in
relation to each other at any given moment within
a band of 225 %, a rate of exchange based on
their effective parity,

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencies recorded for a given period in
relation to the Community currencies referred to
in the previous indent;

Whereas, having regard to the provisions of the afore-
mentioned Regulations, and in particular to the infor-

mation and quotations known to the Commission, the

levies on frozen beef and veal should be as set out in

the Annex hereto.

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

 Article 1

The import levies on frozen beef and veal shall be as
set out in the Annex hereto.

' : Article 2

This Regulation shall enter into force on 5 October
1981.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all' Member

States.

Done’ at Brussels, 25 September 1981.

\

For the Commuission
Poul DALSAGER

Member of the Commission
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ANNEX

to the Commission Regulation of 25 September 1981 fixing the import levies on frozen
beef and veal (') for the period beginning 5 October 1981

(ECU/100 kg)

CCT heading No . Levy
— Net weight —
/
0201 AIlb) 1 133-854
0201 AIlb)2 : 107-084 (a)
0201 AIlb)3 . 167-318
0201 AIlb)4 aa) 200-781
02.01 AIIb)4bb) 11 167-318 (a)
02.01 A I b) 4 bb) 22 (b) 167:318 (a)
02.01 A Il b) 4 bb) 33 230-230 (a)

(") In accordance with Regulation (EEC) No 435/80, levies are not applied to imports into the
French overseas departments of products originating in the African, Caribbean and Pacific States
or in the overseas countries and territories. :

(a) Where products are imported under the conditions set out in Article 14 of Council Regulation
(EEC) No 805/68 of 27 June 1968 and in provisions adopted for its application, the levy is totally
or partially suspended in accordance with those provisions. ‘

(b) Entry under this subheading is subject to the production of a certificate issued on conditions laid
down by the competent authorities of the European Communities.
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2787/81
of 25 September 1981 ’

fixing the export refunds on beef and veal

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 805/68
of 27 June 1968 on the common organization of the
market in beef and veal (!), as last amended by the Act
of Accession of Greece (3, and in particular the first
sentence of Article 18 (5) thereof,

Having regard to the opinion of the Monetary
Committee,

Whereas Article 18 of Regulation (EEC) No 805/68
provides that the difference between prices on the
world market for the products listed in Article 1 of
that Regulation and prices for those products within
the Community may be covered by an export refund ;

Whereas Council Regulation (EEC) No 885/68 of 28
June 1968 (%), as last amended by Regulation (EEC) No
427/77 (%), lays down general rules for granting export
refunds and criteria for fixing the amount of such
refunds ;

Whereas it follows from applying these rules and
criteria to the foreseeable situation on the market in
beef and veal that the refund should be as set out
below;

Whereas the current market situation in the Commu-
nity and sales outlets, particularly in non-member
countries, leads to granting export refunds on adult
bovine animals of a live weight of at least 300 kilo-
grams ; whereas experience gained in recent years has
shown that it is advisable to treat live pedigree
breeding animals of a weight of at least 300 kilograms
in an identical manner to other bovine animals, while
subjecting them to certain special administrative
formalities ;

Whereas it is necessary to grant refunds for the export
to certain destinations of certain fresh or chilled meat
listed in the Annex under subheading ex 02.01 A II a)
and of certain frozen meat listed -in the Annex under
subheading ex 02.01 A II b) and of certain other
prepared or preserved meat or meat offal listed in the
Annex under subheading 16.02 B III b) 1 aa);

() OJ No L 148, 28. 6. 1968, p. 24.
() OJ No L 291, 19. 11. 1979, p. 17.
() O No L 156, 4. 7. 1968, p. 2.
() OJ No L 61, 5. 3. 1977, p. 16.

Whereas, in the case of meat of bovine animals, boned
or boneless, salted and dried, there are traditional trade
flows to Switzerland ; whereas, to the extent necessary
to allow this trade to continue, the refund must be
fixed at an amount which will cover the difference
between prices on the Swiss market and export prices
in the Member States ;

Whereas, in the case of certain other cuts and
preserves of meat or offals shown in the Annex under
subheading 16.02 B III b) 1 bb), Community participa-
tion in international trade may be ensured by granting
a refund which takes account of the refund hitherto
granted to exporters ;

Whereas, in the case of other beef and veal products, a
refund need not be fixed since Community participa-
tion in world trade in these products is not signifi-
cant;

Whereas the English expression for ‘jarret’ differs
according to whether the cut comes from the fore-
quarter or the hindquarter (shin or shank); whereas,
since boned meat from either shin or shank is not
eligible for the refund, the two terms should be given
in the English version in the interests of clarity;

Whereas, if the refund system is to operate normally,
refunds should be calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in
relation to each other at any given moment within
a band of 2:25 %, a rate of exchange based on
their effective parity, ‘

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencies recorded for a given period in
relation to the Community currencies referred to
in the previous indent;

Whereas the measures provided for in this Regulation
are in accordance with the opinion of the Management
Committee for Beef and Veal,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The list of products on which the export refund
referred to in Article 18 of Regulation (EEC) No
805/68 is granted and the amount of that refund shall
be as set out in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 October
1981.
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States. )

Done at Brussels, 25 September 1981.

For the Commission,
Poul DALSAGER

Member of the Commission



No L 271/46

Official Journal of the European Communities

26. 9. 81

ANNEX

to the Commission Regulation of 25 September 1981 fixing the export refunds on beef and

veal

(ECU/100 kg)

CCT heading No

Description

Refund

ex 01.02A

ex 02.01 A1l

Live domestic animals of the bovine species :
I. Pure-bred breeding animals :

(a) Adult bovine animals with a live weight‘equal to or greater than
300 kg

II. Other than pure-bred breeding animals :
(a) Adult bovine animals with a live weight equal to or greater than

300 kg:

— For export to North African, Near and Middle East third
countries ()

— For export to West, Central, East and South African third
countries ('), except Botswana, Kenya, Madagascar and Swazi-
land

— For export to European third countries (') (3), except Austria,
Sweden and Switzerland

— For export to Austria, Sweden and Switzerland

Meat of bovine animals:
a) Fresh or chilled :
1. Carcases, half-carcases or ‘compensated’ quarters :

(aa) The front part of a carcase or of a half-carcase comprising all
the bones and the scrag, neck and shoulder but with more
than 10 ribs :

— For export to North African, Near and Middle East third
countries (')

— For export to West, Central, East and South African third
countries (*), except Botswana, Kenya, Madagascar and
Swaziland

— For export to European third countries (') (%), except
Austria, Sweden and Switzerland

— For export to Austria, Sweden and Switzerland

(bb) Other :
— For export to North African, Near and Middle East third
countries (')
— For export to West, Central, East and South African third

countries ('), except Botswana, Kenya, Madagascar and
Swaziland

— For export to European third countries (') (%), except
Austria, Sweden and Switzerland
— For export to Austria, Sweden and Switzerland

2. Separated or unseparated forequarters :

— For export to North African, Near and Middle East third
countries (')

— For export to West, Central, East and South African third
countries ('), except Botswana, Kenya, Madagascar and
Swaziland

— For export to European third countries (*) (), except
Austria, Sweden and Switzerland

— For export to Austria, Sweden and Switzerland

— Live weight —

75000

75-000

75000

60-000
30-000

— Net weight —

111-000

104-000

80-500
40000

150-000

143-000

109-000
54-500

111000

104-000

80-500
40-000
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(ECU/100 kg)

CCT heading No Description * - : Refund
— Net weight —
ex 0201 AIl 3. Separated or unseparated hindquarters :
(cont'd)
(aa) With a maximum of nine ribs or pairs of ribs:
— For export to North African, Near and Middle East third
countries (') ' ‘ 189-000
— For export to West, Central, East and South African third
countries ('), except Botswana, Kenya, Madagascar and
Swaziland 182-000
— For export to European third countries (') (3), except
Austria, Sweden and Switzerland 137-500
— For export to Austria, Sweden and Switzerland 69-000
(bb) With more than nine ribs or pairs of ribs:
— For export to North African, Near and Middle East third
countries (') . ‘ 111-000
— For export to West, Central, East and South African third
countries ('), except Botswana, Kenya, Madagascar and
+Swaz iand 104-000
— For export to European third countries (') (3,  except
i Austria, Sweden and Switzerland 80-500
— For export to Austria, Sweden and Switzerland ' 40-000
4. Other:
aa) Unboned (bone-in):
— For éxport to North African, Near and Middle East
third countries (') 111-000
— For export to,West, Central, East and South African ’
third countries ('), except Botswana, Kenya, Madagascar
and Swaziland 104-000
— For export to European third countries (*) (3, except
Austria, Sweden and Switzerland ' 80-500
— For export to Austria, Sweden and Switzerland 40-000
ex bb) Boned or boneless, excluding the thin flank, the shin and
the skank, each piece individually wrapped :
— For export to North African, Near and Middle East
third countries (') 188-500
— For export to French Polynesia, West, Central, East
and South African third countries ('), except Botswana, :
Kenya, Madagascar and Swaziland 180-000
— For export to European third countries (') (3, except
Austria, Sweden and Switzerland ‘ 131000
— Forexport to Austria, Sweden and Switzerland 65-500
— For export to the United States of America carried out
in accordance with Regulation (EEC) No 2973/79 (%),
and for export to Canada 107-000
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(ECU/100 kg)

CCT heading No Description Refund
— Net weight —
ex 0201 Al b) Frozen :
t4d,
(cont’d). 1. Carcases, half-carcases or ‘compensated’ quarters :
(aa) The front part of a carcase or of a half-carcase comprising all
the bones and the scrag, neck and shoulder but with more
than 10 ribs:
— For export to North African, Near and Middle East third
countries (') 89-000
— For export to West, Central, East and South African third
countries ('), except Botswana, Kenya, Madagascar and
Swaziland . 82:000
— For export to European third countries (') (?), except
Austria, Sweden and Switzerland 80-000
— For export to Austria, Sweden and Switzerland 40-000
(bb) Other:
— For export to North African, Near and Middle East third
countries (') 108-500
— For export to West, Central, East and South ‘African third
countries ('), except Botswana, Kenya, Madagascar and ~
Swaziland 101-500
— For export to European third countries (') (}), except
Austria, Sweden and Switzerland 101:500
— For export to Austria, Sweden and Switzerland 50-500
2. Separated or unseparated forequarters :
— For export to North African, Near and Middle East third coun-
tries (') 89-000
— For export to West, Central, East and South African third
countries ('), except Botswana, Kenya, Madagascar and Swazi-
land 82-:000
— For export to European third countries (') (), except Austria,
Sweden and Switzerland _ 80-000
— For export to Austria, Sweden and Switzerland 40-000
3. Separated or unseparated hindquarters :
(aa) With a maximum of nine ribs or pairs of ribs:
— For export to North African, Near and Middle East third
countries (') 128000
— For export to West, Central, East and South African third
countries ('), except Botswana, Kenya, Madagascar and
Swaziland 121-000
— For export to European third countries (*) (), except
Austria, Sweden and Switzerland 121-000
— For export to Austria, Sweden and Switzerland 61000
(bb) With more than nine ribs or pairs of ribs:
— For export to North African, Near and Middle East third
countries (') 89-000
— For export to West, Central, East and South African third
countries ('), except Botswana, Kenya, Madagascar and
Swaziland . 82000
— For export to European third countries (') (3, except
Austria, Sweden and Switzerland 80000
— For export to Austria, Sweden and Switzerland 40-000
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(ECU/100 kg)

CCT heading No Description Refund
— Net weight —
“ex 0201 Al 4. Other:
(cont'd)
aa) Unboned (bone-in):
— For export to North African, Near and Middle East ‘
third countries (') 89-000
— For export to West, Central, East and South African .
third countries ('), except Botswana, Kenya, Madagascar
and Swaziland 82:000
— For export to European third countries (') (}), except
Austria, Sweden and Switzerland  80-000
— For export to Austria, Sweden and Switzerland 40-000
ex bb) Boned or boneless, excluding the thin flank, the shin and
the skank, each piece individually wrapped :
— For export to the United States of America carried out
in accordance with Regulation (EEC) No 2973/79 (3,
and for export to Canada 107-000
— For export to North African, Near and Middle East
third countries (') 130-000
— For export to French Polynesia, West, Central, East
and South African third countries ('), except Botswana,
Kenya, Madagascar and Swaziland 122000
— For export to European third countries (') (}), except
Austria, Sweden and Switzerland 100-000
— For export to Austria, Sweden and Switzerland 50-000
Other boned or boneless :
— For export to the United States of America carried out
in accordance with Regulation (EEC) No 2973/79 (%),
and for export to Canada 107-000
ex 0206 Cla)2 Meat of bovine animals, boned or boneless, salted and dried :
— For export to Switzerland 64679
ex 16.02BIIIb)1 Other preparations and preserves containing bovine meat or offals,
) except those finely homogenized (¥):
ex aa) Uncooked, containing by weight the following percentages of
bovine meats (excluding offal and fat):
(11) 80 % or more of meat:
— For export to North African, Near and Middle East
third countries (') 98-880
— For export to West, Central, East and South African
third countries ('), except Botswana, Kenya, Madagascar
and Swaziland ' 91-880
— For export to European’ third countries (') (}), except
Austria, Sweden and Switzerland 91-880
— For export to Austria, Sweden and Switzerland 91-880
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(ECU/100 kg)

CCT heading No Description Refund
— Net weight —
ex 1602BIIIb)1 (22) 60 % or more, but less than 80 % of meat:
(cont’d) — For export to North African, Near and Middle East
third countries (') 55-007
— For export to West, Central, East and South African
third countries ('), except Botswana, Kenya, Madagascar
and Swaziland 55007
— For export to European third countries (') (3, except
Austria, Sweden and Switzerland 55007
— For export to Austria, Sweden and Switzerland 55007
(33) 40 % or more, but less than 60 % of meat: \ 7
— For export to North African, Near and Middle East
third countries (') 37-478
— For export to West, Central, East and South African
third countries ('), except Botswana, Kenya, Madagascar
and Swaziland 37-478
— For export to European third countries (') (3, except
Austria, Sweden and Switzerland 37-478
— For export to Austria, Sweden and Switzerland 37478
ex bb) Other, containing by weight the following percentages of bovine
meats (excluding offal and fat):
(11) 80 % or more of meat:
— For export to third countries 60-000
22)' 60 % or more, but less than 80 % of meat :
— For export to third countries 35-000
(33) 40 % or more, but less than 60 % of meat:
— For export to third countries 25-000
(44) 20 % or more, but less than 40 % of meat:
— For export to third countries 9067

(') Within the meaning of Commission Regulation (EEC) No 3488/80 (O] No L 365, 31.

12. 1980, p. 4).

(3 Within the meaning of this Regulation those destinations mentioned in Article S of, Regulation (EEC) No 2730/79 (O] No L

317, 12. 12. 1979, p.

1) to be understood as European third countries.

() OJ No L 336, 29. 12. 1979, p. 44.
() The products which contain 4 small quantity of visible  pieces of meat are also excluded.

NB : Article 7 of Regulation (EEC) No 885/68 provides that no export refunds shall be granted on products imported from third
countries and re-exported to third countries.
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2788/81
of 25 September 1981

fixing the export refunds on rice and broken rice

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
1418/76 of 21 June 1976 on the common organization
of the market in rice ('), as last amended by the Act of
Accession of Greece (%), and in  particular the first
sentence of the fourth subparagraph of Article 17 (2)
thereof,

Having regard to the opinion of the Monetary
Committee,

Whereas Article 17 of Regulation (EEC) No 1418/76
provides that the difference between quotations or
prices on the world market for the products listed in
Atrticle 1 of that Regulation and prices for those
products within the Community may be covered by an
export refund ;

Whereas Article 2 of Council Regulation (EEC) No
1431/76 of 21 June 1976 laying down general rules for
granting export refunds on rice and criteria for fixing
the amount of such refunds (}), provides that when
refunds are being fixed account must be taken of the
existing situation and the future trend with regard to
prices and availabilities of rice and broken rice on the
Community market on the one hand and prices for
rice and broken rice on the world market on the
other ; whereas the same Article provides that it is also
important to ensure equilibrium and the natural devel-
opment of prices and trade on the rice market and,
furthermore, to take into account the economic aspect
of the proposed exports and the need to avoid disturb-
ances of the Community market;

Whereas Regulation (EEC) No 1361/76 (*) lays down
the maximum percentage of broken rice allowed in
rice for which an export refund is fixed and specifies
the percentage by which that refund is to be reduced
where the proportion of broken rice in the rice
exported exceeds that maximum ;

() OJ No L 166, 25. 6. 1976, p. 1.

() OJ No L 291, 19. 11. 1979, p. 17.
() OJ No L 166, 25. 6. 1976, p. 36.
() OJ No L 154, 15. 6. 1976, p. 11.

Whereas Article 3 of Regulation (EEC) No 1431/76
defines the specific criteria to be taken into account
when the export refund on rice and broken rice is
being calculated ;

Whereas the world market situation or the specific
requirements of certain markets may make it necessary
to vary the refund for certain products according to
destination ;

Whereas the refund must be fixed at least once a
month ; whereas it may be altered in the intervening
period ;

Whereas, if the refund system is to operate normally,
refunds should be calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in
relation to each other at any given moment within
a band of 225 %, a rate of exchange based on
their effective parity,

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencies recorded for a given period in
relation to the Community currencies referred to
in the previous indent;

Whereas it follows from applying these rules and
criteria to the present situation on the market in rice
and in particular to quotations or prices for rice and
broken rice within the Community and on the world
market, that the refund should be fixed as set out in
the Annex hereto;

Whereas the measures provided for in this Regulation
are in accordance with the Management Committee
for Cereals,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The export refunds on the products listed in Article 1
of Regulation (EEC) No 1418/76 with the exception of
those listed in paragraph 1 (c) of that Article, exported
in the natural state, shall be as set out in the Annex
hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 October
1981. '
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 25 September 1981.

For the Commission
Poul DALSAGER

Member of the Commission

ANNEX

to the Commission Regulation of 25 September 1981 fixing the export refunds on rice and
broken rice :

(ECU/ tonne)
ccT
; - : Amount of
heading Description . refund
No .
ex 10.06 Rice :

B. I. Paddy rice; husked rice:
b) Husked rice :
1. Round grain —_
2. Long grain
for export to:

— Austria, Liechtenstein, Switzerland and
the communes. of Livigno and
Campione d’Italia 32:00

— Other third countries —_

II. Semi-milled or wholly milled rice :
a) Semi-milled rice:

1. Round grain —
2. Long grain —
b) Wholly milled rice:
1. Round grain —
2. Long grain

for export to:
— Austria, Liechtenstein, Switzerland, the
communes of Livigno and Campione

d'Italia as well as destinations
mentioned in Article 3 of Commission

Regulation (EEC) No 192/75() 40-00
— Other third countries ‘ —_
— Zone | 0

III. Broken rice —_

() OJ No L 25, 17. 1. 1975, p. 1.

. NB: The zones are those defined in Regulation (EEC) No 1124/77 (OJ No L 134, 28. 5. 1977).
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2789/81

of 25 September 1981

fixing the corrective amount applicable to the refund on rice and broken rice

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
1418/76 of 21 June 1976 on the common organization
of the market in rice ('), as last amended by the Act of
Accession of Greece (%), and in particular the second
subparagraph of Article 17 (4) thereof,

Having regard to the opinion of the Monetary
Committee,

Whereas the first subparagraph of Article 17 (4) of
Regulation (EEC) No 1418/76 provides that the export
refund applicable to rice and broken rice on the day
on which application for an export licence is made,
adjusted for the threshold price which will be in force
during the month of exportation, must be applied on
request to exports to be effected during the period of
validity of the licence ;

Whereas Regulation No 474/67/EEC (*), as amended

by Regulation (EEC) No 1397/68 (%), lays down

detailed rules for the advance fixing of the export
refund on rice and broken rice;

Whereas that Regulation provides that the refund
applicable on the day on which application for an
export licence is made must, when it is fixed in
advance, be reduced by an amount no greater than the
difference between the cif forward delivery price and
the cif price, where the former exceeds the latter by
more than 0-30 ECU per tonne ; whereas on the other
hand, the refund must be increased by an amount no
greater than the difference between the cif price and
the cif forward delivery price, where the former
exceeds the latter by more than 0-30 ECU per tonne ;

Whereas the cif price is that determined in accordance
with Article 16 of Regulation (EEC) No 1418/76;

() OJ No L 166, 25. 6. 1976, p. 1.
() OJ No L 291, 19. 11. 1979, p. 17.
) O] No 204, 24. 8. 1967, p. 20.
() OJ No L 222, 10. 9. 1968, p. 6.

whereas the cif forward delivery price is that deter-
mined in accordance with Article 3 (2) of Regulation
(EEC) No 1428/76 (), based in respect of each month
for which the export licence is valid, on the cif price
calculated on the basis of offers for shipment during
the month of exportation ;

Whereas, if the refund system is to operate normally,
refunds should be calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in
relation to each other at any given moment within
a band of 2-25 % a rate of exchange based on their
effective parity,

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
‘these currencies recorded for a given period in
relation to the Community currencies referred to
in the previous indent;

Whereas it follows from applying the provisions set
out above that the corrective amount applicable on 1
August 1981 must be as set out in the Annex hereto ;

Whereas the measures provided for in this Regulation
are in accordance with the opinion of the Management
Committee for Cereals,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The corrective amount referred to in Article 17 (4) of
Regulation (EEC) No 1418/76 which is applicable to
the export refunds fixed in advance in respect of rice
and broken rice shall be as set out in the Annex
hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 October
1981.

() OJ No L 166, 25. 6. 1976, p. 30.

;
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 25 September 1981.

For the Commission
Poul DALSAGER

Member of the Commission

ANNEX

to the Commission Regulation of 25 September 1981 fixing the corrective amount appli-
cable to the refund on rice and broken rice

(ECU/tonne)
CCT Current | Ist period | 2nd period | 3rd period
heading Description
No 10 11 12 1
ex 10.06 Rice :

B. 1. Paddy rice, husked rice :
a) Paddy rice:

1. Round grain — — — —

2. Long grain — — — —

b) Husked rice :

1. Round grain — —_ — —_

2. Long grain 0 0 .0 0
II. Semi-milled  or  wholly
milled rice :

a) Semi-milled rice :

1. Round grain — — — -
2. Long grain — — — -

b) Wholly milled rice :

1. Round grain — —_— — —
2. Long grain 0 0 0 0

II1. Broken rice — — — —
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2790/81
of 25 September 1981

fixing the import levies on live sheep and goats and on sheepmeat and goatmeat
other than frozen meat

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
1837/80 of 27 June 1980 on the common organization
of the market in sheepmeat and goatmeat ('), as last
amended by Regulation (EEC) No 899/81 (3, and in
particular the first paragraph of Article 11 thereof,

Whereas the import levies on live sheep and goats and
on sheepmeat and goatmeat other than frozen meat
were fixed by Regulation (EEC) No 925/81 (%), as last
amended by Regulation (EEC) No 2497/81 (%);

Whereas it follows from applying the detailed rules
contained in Regulation (EEC) No 925/81 to the

quotations and other information known to the
Commission that the levies at present in force should
be altered to the amounts set out in the Annex hereto,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The import levies on live sheep and goats and on
sheepmeat and goatmeat other than frozen meat shall
be as set out in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on § October
1981.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 25 September 1981.

() OJ No L 183, 16. 7. 1980, p. 1.
() OJ No L 90, 4. 4. 1981, p. 26.
() OJ No L 93, 6. 4. 1981, p. 3.
() OF No L 245, 28. 8. 1981, p. 10.

For the Commission
Poul DALSAGER

Member of the Commission
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ANNEX

to the Commission Regulation of 25 September 1981 fixing the import levies on live sheep

and goats and on sheepmeat and goatmeat other than frozen meat

(ECU/100 kg)

CCT Week No 27 Week No 28 Week No 29 Week No 30
heading No from 5 to 11 from 12 to 18 from 19 to 2§ from 26 October to
October 1981 October 1981 October 1981 1 November 1981
01.04 B 33788 (1) 33074 (") 33074 (') 33074 ('y
0201 AlVa) 1 71-890 (3 70-370 (3 70-370 3 70-370 (3
2 50323 (3 49-259 (3 49259 () 49259 (3
3 79079 (3 77407 (%) 77-407 (3 77-407 (3
4 93457 (3 91-481 (%) 91-481 (3 91-481 (3
§ aa) 93-457 () 91-481 (3 91-481 (3 91-481 (3
bb) 130-840 (%) 128073 (3 128:073 (3 128073 (3
0206 CII a) 1 93-457 91-481 91-481 91-481
130-840 128-073 128073 128:073

(*) The levy applicable is limited in the conditions laid down in Council Regulation (EEC) No 2645/80 and Commission Regula-
tions (EEC) No 3379/80, (EEC) No 3380/80, as amended by Regulations (EEC) No 1063/81, (EEC) No 3349/80, (EEC) No

644/81, (EEC) No 1758/81 and (EEC) No 1102/81.

( The levy applicable is limited to the amount bound under GATT or in the conditions laid down in the voluntary restraint
agreements or those laid down in Commission Regulations (EEC) No 3379/80, (EEC) No 3380/80, as amended by Regulations

(EEC) No 1063/81, (EEC) No 3349/80, (EEC) No 644/81, (EEC) No 1758/81 and (EEC) No 1102/81.
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2791/81
of 25 September 1981

fixing the import levies on frozen sheepmeat and goatmeat

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
1837/80 of 27 June 1980 on the common organization
of the market in sheepmeat and goatmeat ('), as last
amended by Regulation (EEC) No 899/81 (%), and in
particular the first paragraph of Article 11 thereof,

Whereas the import levies on frozen sheepmeat and
goatmeat were fixed by Regulation (EEC) No
926/81 (%), as last amended by Regulation (EEC) No
2498/81 (*);

Whereas it follows from applying the detailed rules
contained in Regulation (EEC) No 926/81 to the

quotations and other information known to the
Commission, that the levies should be altered to the
amounts set out in the Annex hereto,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The import levies on frozen sheepmeat and goatmeat
shall be set out in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 5 October
1981. :

This Regulation shall be vinding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 25 September 1981.

() OJ No L 183, 16. 7. 1980, p. 1.
() OJ No L 90, 4. 4. 1981, p. 26.
() OJ No L 93, 6. 4. 1981, p. 38.
() OJ No L 245, 28. 8. 1981, p. 12.

For the Commission
Poul DALSAGER

Member of the Commission
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ANNEX

to the Commission Regulation of 25 September 1981 fixing the import levies on frozen

sheepmeat and goatmeat

(ECU/100 kg)

CCT
heading
No

Week No 27
from S5 to 1t
October 1981 (')

Week No 28
from 12 to 18
October 1981 (1)

Week No 29
from 19 to 25
October 1981 (})

Week No 30
from 26 October to
1 November 1981 (')

0201 AIVb) 1 53918 52778 52778 52778
2 37743 36945 36:945 36945

3 59310 58056 58056 58056

4 70093 68611 68611 68611

5 aa) 70093 68611 68611 68611

bb) 98131 96056 96056 96056

(") The levy applicable is limited to the amount bound under GATT or in the conditions laid down in the voluntary restraint
agreements or those laid down in Commission Regulations (EEC) No 3379/80, (EEC) No 3380/80, as amended by Regulation
(EEC) No 1063/81, (EEC) No 3349/80, (EEC) No 644/81, (EEC) No 1758/81 and (EEC) No 1102/81.
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COMMISSION REGULATION (EEC) No 2792/81
of 25 September 1981

altering the import levies on products processed from cereals and rice

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
2727/75 of 29 October 1975 on the common organi-
zation of the market in cereals ('), as last amended by
Regulation (EEC) No 1949/81 (¥, and in particular
Article 14 (4) thereof,

Having regard to Council Regulation (EEC) No
1418/76 of 21 June 1976 on the common organization
of the market in rice (}), as last amended by the Act of
Accession of Greece (*), and in particular Article 12 (4)
thereof,

Having regard to Council Regulation No 129 on the
value of the unit of account and the exchange rates to
be applied for the purposes of the common agricul-
tural policy (%), as last amended by R-gulation (EEC)
No 2543/73 (%), and in particular Article 3 thereof,

Having regard to the advice of the Monetary
Committee,

Whereas the import levies on products processed from
cereals and rice were fixed by Regulation (EEC) No
2499/81 (), as last amended by Regulation (EEC) No
2758/81 (%) ;

Whereas, if the levy system is to operate normally,
levies should be calculated on the following basis :

— in the case of currencies which are maintained in
relation to each other at any given moment within
a band of 225 %, a rate of exchange based on
their effective parity,

— for other currencies, an exchange rate based on the
arithmetic mean of the spot market rates of each of
these currencies in relation to the Community
currencies referred to in the previous indent;

Whereas.these exchange rates being those recorded on
24 September 1981 ;

Whereas the levy on the basic product as last fixed
differs from the average levy by more than 3-02 ECU
per tonne of basic product; whereas, pursuant to
Article 1 of Regulation (EEC) No 1579/74 (), the
levies at present in force must therefore be altered to
the amounts set out in the Annex hereto,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :
Article 1

The import levies to be charged on products processed
from cereals and rice covered by Regulation (EEC) No
2744/75 ("), as last amended by Regulation (EEC) No
1783/81 ('), as fixed in the Annex to amended Regula-
tion (EEC) No 2499/81, are hereby altered to the
amounts. set out in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 26
September 1981.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 25 September 1981.

() OJ No L 281, 1. 11. 1975, p. 1.

() OJ No L 198, 20. 7. 1981, p. 2.

() OJ No L 166, 25. 6. 1976, p. 1.

() OJ No L 291, 19. 11. 1979, p. 17.
() OJ No 106, 30. 10. 1962, p. 2553/62.
() OJ No L 263, 19. 9. 1973, p. 1.

() O] No L 245, 28. 8. 1981, p. 14.

() OJ No L 269, 24. 9. 1981, p. 15.

For the Commission
Poul DALSAGER

Member of the Commission

o}
(st
Z

o L 168, 25. 6. 1974, p. 7.
No L 281, 1. 11. 1975, p. 65.
No L 176, 1. 7. 1981, p. 10.
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ANNEX

to the Commission Regulation of 25 September 1981 altering the import levies on products

processed from cereals and rice

(ECU/tonne)
Import levies

CCT heading No (othethh];;: cAoéllr’ltzisOCT') ACP or OCT
07.06 A 1296 (") 11-15 () ()
1101 COH 135-62 129-58
11.01 D3 69-36 63:32
1101 EIQ®) 161-54 155-50
1101 EII(® 9114~ 8812
11.01G(® 76:24 7322
11.02AI1(® 6661 60-57
11.02AIH () 135-62° 129-58
11.02A1IV(® 69-36 63:32
11.02AVa)l1() 130-53 124-49
11.02AVa)2() 161-54 155-50
11.02AVb)() 9114 8812
11.02AVII () 76-24 7322
11.02BIa)1() 118:20 115-18
11.02 BIa) 2 aa) 3890 3588
11.02 B 1a)2bb) (3 66:34 63-32
11.02BIb)1(}) 118-20 11518
11.02B1Ib)2(}) 66:34 6332
11.02BIIb) (3 4777 4475
11.02B 1l c)(®) 141-24 138-22
11.02BII d)() 117-87 114-85
11.02CII () 5686 53-84
11.02CIII () 186-02 179-98
1102CIV() 59-31 5629
11.02CVH 141-24 138:22
11.02 CVL® 117-87 114-85
11.02DII () 37-34 3432
11.02DIII () 7645 73-43
11.02DIV() 3890 3588
11.02DV® 91-14 8812
11.02D VI® 7624 7322
11.02Ela)1 () 7645 7343
11.02E1a)2() 3890 35-88
11.02EIb)1() 150-02 143-98
1102EIb)2¢) 76-40 70-36
11.02EIIb)(» 6661 60-57
11.02Ec)(® 161-54 155-50
11.02EI1d)2() 135-24 129-20
11.02FII(®) 6661 60-57
11.02FIII () 135-62 129-58
11.02F IV () 69-36 6332
11.02FV () 161-54 155-50
11.02 F VI (3 7624 7322
11.02G I 70-83 64-79
11.04C1 1598 933 (9
11.04CIl a) 131-90 107-72 ()
11.04 CII b) 159-64 135-46 (%)
11.07 Al a) 139-02 (%) 128-14
11.07 A1l b) 106-63 9575
11.07 B 122-46 () 111-58
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(ECU/tonne)
Import levies

CCT heading No (otherTg:z:g X’é‘gtﬂisocn ACP or OCT
1108 A1 ' 131-90 111-35
11.08 A1V 13190 11135
1108AV 131-90 5567 ()
17.02 B Il a) () 24196 14524
1702 B 11 b) () 177-84 : 111-35
17.02 F Il a) 248-87 152:15
17.02 F 11 b) 172-30 105-81
2107 FII 177-84 111-35
2302A1a) 22:68 22:68
2302 A1b) , 72:57 72:57
2302A1la) 1814 1814
2302 A1lb) 72:57 72:57
2303 A1 319-66 13832

(") This levy is limited to 6 % of the value for customs purposes.

(3 For the purpose of distinguishing between products falling within heading Nos 11.01 and 11.02
and those falling within subheading 23.02 A, products falling within heading Nos 11.01 and 11.02
shall be those meeting the following specifications :

— a starch content (determined by the modified Ewers polarimetric method), referred to dry
matter, exceeding 45 % by weight, '

— an ash cntent, by weight, referred to dry matter (after deduction of any added minerals), not
exceeding 16 % for rice, 2:5 % for wheat, 3 % for barley, 4 % for buckwheat, 5 % for oats
and 2 % for other cereals.

Germ of cereals, whoke, rolled, flaked or ground, falls in all cases within heading No 11.02.

() Pursuant to Regulation (EEC) No 2730/75 the product falling within subheading 17.02 B I is
subject to the same levy as products falling within subheading 17.02 B II

() In accordance with Regulation (EEC) No 1180/77 this levy is reduced by 5-44 ECU/tonne for
‘products originating in Turkey.

() In accordance with Regulation (EEC) No 435/80 the levy shall not be charged on the following
products originating in the African, Caribbean and Pacific States and in the overseas countries and
territories :

— arrowroot falling within subh'eading 07.06 A,
— flours and meal of arrowroot falling within subheading 11.04 C,
— arrowroot starch falling within subheading 11.08 A V.
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CORRIGENDA

Corrigendum to Commission Regulation (EEC) No 2711/81 of 17 September 1981 altering
the monetary compensatory amounts

(Official Journal of the European Communities No L 266 of 21 September 1981)

Page 26, Part 8:

The amounts given in columns 4 and 7 should be transferred to columns § (United Kingdom) and 8
(Italy) respectively.

Corrigendum to Commission Regulation (EEC) No 2721/81 of 17 September 1981 on the
advance fixing of export refunds for beef and veal

(Official Journal of the European Communities No L 265 of 19 September 1981)

Article 1 reads as follows :

‘The export refunds provided for in Article 18 of Regulation (EEC) No 805/68 shall on request be
fixed in advance for all products in the beef and veal sector for which such refunds are fixed.
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